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PREFACE, 


The object of this Publication is to provide an easy 
reference and help to those interested in the study of the Inscrig- 
tions of Travancore. My thanks are due to Mr. V. R. Para- 
meswaran Pillaji, Pandit Assistant and to Sreemathi S. Devakikutty 
Ammas, B. A. (Hons.), for their co-operation and assistance in the 
preparation of the Lexicon, and also to Mr. M. Lakshminarayana 
Rao, Superintendent of Hpigriphy, Ootacamund for going 
throzgh the Manuscript. 


R- VASUDEVA PODUVAL, 


Director of Archaeology, 


LEXICON 
OF 
TRAVANCORE INSCRIPTIONS. 


BPS 0% — 9 Sea 5) —nakaccuypu, CAVON DEEA aH oe e 
The inner ‘prakara’ of a temple. 


BO BOD 550 — 5 5 59-910 — akattatimal, Whaam qvcem n: 
44 gym — Services related to the inmost ehamu.r 
services of a devoted follower. 


GOH oil gio — 955 PW rid—akattTovaram, ecc dgledts agaw 
oys — name of a taluk in South Tiavai.core- 


«n cose s. — Jammu e»a —akandlikai, «egan: — sanctutr y of 
a Hiudu temple. 


$m $ moles enamas — .SJammrifle»séQ rorem». — &kan&likaw 
ceennatai, «oflsaonnadsa gawa — Daily expenses of 
the sanctuary in a Hindu temple. 

mama — gears nef nkan&likaippani, «se 
qaoemlaje&R alr wnae co — Different works in the ^ are- 
tuary of a Hindu temple. 


MIMIS &g emi) avard— Aar Poses Liexfo suena -- ak 
n&likaippaniceyvür, wieseareies email sagem — Em. 
ployees in the sanctuary of a temple, 

64: omi! — yatu piy — AKAPpATAMPU,US seabo maston Soraa 
aa quas» — A place in North Travancore. 

OA DG{ID.11000 — H Hr Gurgiamer —akappotuva], cesse waa 
mvagmasco sdm e — Administrator of temple pro 
perties. 

moso — gari — akaram, Marw: — Brahmin Street- 
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ab soyo — gartu pam —akarapparzu, oao -- Paddy field 
belonging to a village- 


eo &9 — 9 5p —aka], ese — moat. 

en &Yoo — .@ si ~akitam, Pago — obstruction, 

G0 5182 atcb — sg Geo — akilécan, eyotat c — the God. 

&b 99 io all — .ejásr 56! —akkarteci, «00amemes aeo: MoRo — 
A sub-division of Brahmin caste, 

Calo anaw — giharren — akkiracalal, emeoa — Feeding 
house for Brahmins. 

exo arts or — 9) drag af) — aksini, emoaan munaga afiga@o o 
ano ws o am — One of the eight enjoy mente. 

BOO — 9/9 ri — agaram, Cjoamemd ovanIeacm evea; — Brahmin 
Street: 

O — (D iL jo —agarapparru, see akarapparru- 

wre saog — HL enr. 5) —agnihdtri, aami — Brahmin. 

Salone — oF Fierin—actamanam, 2mo — Sunset. 

marc — 966 —acal, Baage — Original. 

YLI — ws eorow 5 5 —accanavrtti, ayes — The Pro- 
fession of Püja or offering. 

araflronm — AER tar —accinai, €08.ai — Offering of flowers. 

GP 3 — Fa —ACCU, V a YS aos09o—2n ancient coin- 

meod — 9 GhF ro) —aficüli, 88 aga Pao an ancient tax- 

eau) — 165 —alici, 949 — Frightened. 

ar m — Agr —Aticu, ee ony — Five. 

OL smjnigno A Chae aJ oor aor Lb —aficuvannam, 93 &ou09lcieood ; Za 


endloes nswlaae OPV PBE; mo egeo AL, 2ac0ftl$.0o — 


Craftsmen ; weaving class «mong Muslims ; One of the 


PS NE 2 z 
our cmigrated merchant tribes; Semi independent trading 


corporations ; Five degrees of legitimate title. The Seat 
of the original jewish colony (Vol- IJ, p- 67). 
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Creo, Nota — .9/ Grae 5.52 — ahcuvittu, 2949 sc! — Frightened. 

eem — Aere añu, € se — Five. 

ev Sas eoa, — yarra —Atakkiravu, 8600 ore —a variety 
of Paddy: 

qm S cb ogaicb — y wama — atalva]avan, aw aomoais.aiogob — 
The Powerful Cola King. 

wâ — 99 — ati, ~08¢ — Foot. 

mfia — Dg. — atikal, mamy 492;- ee «:8«—4 term 
of respect affixed tothe name of sages, Kings and 
ascetics- 

€ Sian 31 — 2/19 doy —atikkati, di» 5, Arg.’ ava — often, foot 
for foot. 

etd aj s81— x9 4s sofl ~aticcutali, 9 259) 6226s — sweeping 
and sprinkling with water. 

mås ~ 2) giro sss —atippatutta, wms — sub. 
jugated. 

0 4550 — y gon ~atimai, a $e — Slive- 

wno — Agu m —ativara, cao: 0296 &O toned qvadojlesm S p, 
@ ye — Offering to a great Personage as laid at his feet; 
Pr.sent given at an audience: 


e evo e — Hip ws HTL — atiyantirun, ap ái aoo» — ceremony: 


en Silo — gulp — atiyira, see ati yara- 

qm AYO — .Sjig ja» — ati y urai, see atiyara. 

Şo — Ow — atum, Vamm; os-ralgqem — serving 
cooking: 


eg: 9 — YOSHI! — atukkuvatu, 1am sd gy + Sowden; mwao 


gimme aoileotce:@.—a fee due to the ‘Sirkar’ 
jt also 


OW sd 
payable by a Successor to property or tenure: 
signifies the right retained by the proprietor from the 
purchaser. It was a fee generally varying from 10 to 
20% of the Kanam consideration, which a Kanamdar had 
to pay to the landed proprietor for renewing a Kana>e 
pattam lease- 


4 


qe 5 on — 9 55 —abutta, 800g — that which was endow ed. 
eos som — 99 5 sor —atuttana, emag — endowed. 


9s OD nd — AD S BMT oor — atuttiin, BomMomleaéooR) o aay denm 
aimo —the monthly subsistence, the amount required for 
the monthly expenses of charity. The term has thus come 
15 signify ‘Pension’. 


mtem TOD — 9 oF. ~rtaittu, Wmv a; — fixed, 
ebsosx — How —ataiya, 9g? mo each — thoroughly join ed. 


eosssqzlbe — -y mits —ataiyamirtu, carom soie eso 
«ee eos —Cike called *atai' for offering in temples: 


wo»'SQgon* ovg" — 9 anc isa -9/ (5 —ataikkay amutu — 
sem ooliads dirus eoveg SY - Offerings of betlenuts 
to the deity. 


40355 — Y wLa —atrivu, qo; “lol; adaos; aevo; — order; 
manner; course: 


$m go — c. Lih — aptam — 293420! — Terrace. 


soaa — 9 LiB —attami; Gz), ags:z5eo c the eighth 
‘tith?. 


MOS lang oo — 9 9 EHOSS —attikkututta, esmzom! meo — 
that, which was given as a gift. 


englesgomm' — 1-9 &5(5 5 5.5 —attikkututtatu, eomaon? sog 
so --that which is given as an endowment, 


qo gtesom — Sj L GAs sar —attikkututtana, exo; eure On g 
*gig - these were endowed. 


soemo — A FO 5 Goer —attikkututt&n, mwad ermo 


2a — He endowed. 


sedko— yt er —attina, e? 9e sac —endowed. 


mg leg ya’ — 9t x Cua —attippéru, ogm: mmo GX aQsemerar ae 
gud! B29 dado WÈ To — Gift of hereditary 


possession 
and rights bestowed by copper-plate grants. 
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argibanie’ — 1 o ciu — attilppéru, see erglegye’ — 
attippéru- (Vol. IIT, p. 55) 

wgon Nm — 9 ip op soar —attimutil&yina, emaren 
s'» — Properties that were received as a donation. 


am jaimos — Sr (Bar sms — attuvataka, eoe »&o9 semm N — to 
give as endowment. 


emgoioomys — YL Do sraa —attuvatanal, *eo9$esob — e S^gjg! 
$e» — He is bound to supply- 


mmaa wmm — sexfina9 gf 3 ser or —animavulitari- 
ttanan, mwas egee ense wâ — He wore the beauti- 
ful crown- 


ib »3emaa125ai — 1 gor Cate —anaivelai, m` w neumno aj eaa — 


dam work. 


e gnoa — yare —anp&vi, mwd; gow means —a tutor; 
elder brother; a personal attendant. 


eo — 9 Hts GF —atarti, 000 — boundary- 


eroe od — y parri —atikarar, Meda d ; 3j 1 (0202018.6 EM 
Superintendents; Directors. (Vo! II; p- 67) 


qm veo — 9 Hu gre —atiyanür, Ses a ascenvjajromlago agai 
02e —the ancient name of Alakiyap&odyapuram. 


moso qa miae — Kreg se apais Garri — 
atirāiëntiramūvēntavēlļār, weescvela ar mereg easr o 
&g'eee em «pomexsjeso a village officer under 
Parakésurivarman Ràjéndradeva. 


Goo Aoa — 9 Has rmor u$ — Ativiraràmarrpati, ee 
o- cam) cosa’ —rame of a Pandya King. 
Gm omo — y ij Sid — ALAM, mmo m es Oo — name of a star (Hasta). 


sosom — 3555 fer — ttattinal, ee ~ o cog — On the 
Hasta naksatra- 


: -attāla $2014 30m ^o — E ine. 
fo DOV — A d sup - attalam, see o Evening 


romeo — yari B sib ~ anarttam, GOD wro03 ai. — Calamity; 
evil. 

mnm — Yard ur isbot — anautapurattemmar, 
BAY may room i call the delty of the temple: at 
- Trivandrum. 


mwm — Lors sear ~anantaravar, SoGlsm@d, amarga 
saod — nephews; successors. 


MUo — erami —anavaratam, T oc — always. 


Duonan moe 10890 ilesaqva lo s - Horas g UF 5 LIN ST 
ABCA sir — anavarata Primat arp spe adeste, 

yat aego (91208 NIE o12£50 amA e W.laacmasd — incessant 
Worshippers at the feet of God ‘Padmanabha. 


meas ato — sahap —anigam, oot TENE The sevanitenth 
makgatra’. 


BOD Leroy — 2 gn! 33 (65 — anujfia, DAMDMWoMMMNV DAD A mO MSs 
wr mw 0o e elmo Mw HHS eam GG Bo — 
Fees paid to have permission to perform religious 
ceremony: 

mw 10165300 — 9) Bravest —anupavalifial —comerssoo; «pao 
ox —enjoyments- 

armaenten — ywV 5.57 —anubhavittu, smears; — enjoyed: 

sone I, o» — yw VA 05 —anubhavippatika, comens 
«moe — to enjoy the possession. 


BOMB rAN toso — A DIMM rmr rej —anubhavipparakavum, 
mome saws. — Shall enjoy- 


ewong. — Aar $ Gib —anaittum, of ej» — all. 


mamon — 9) Far § SIF SHLD — —anaittuyirkkum, ef gy Man 
£0040 — to all creatures. 


eo *smggaio — rur 55a (55 —. anaittulakum, 9 go eaoesnge c. 
all the three worlds. n adis 
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aonamasd — yarat — analvar, fR tato; 9G. HI dO 5o ~All 
people- 

anisms — yigt —antanar, ramè — Brahmins: 

«0920 — Ih Foor —antarai, tums eae m oMegyd —a title 
among Paravás. 

momo — 5 Frid —antaram, Hoa]; eocr,c Bawo — misfortune! 

momoa — Bur Tu — antarüyam, Mesa ges ata? — internal 
revenue of a temple- 

eo wl 65) —anti, mvarmmay)— Evening; twilight. 

&6o.:10029ea-Oo — DIT mios soror — apiràmáana vé], aC aroo mI 
nie Am €» —a man named Abraham Manual. 

mwg — Ainar appn, 6e MAO TINa+B0s OMI A da S16. 8B ayo 


Dom asowan n/gle m oo; an honorific term; a'term 
of endearment used in addressing little Children. 


«n A (osa — Fon Sup — appiyaivilu — @eezemaw loa 07a, 
equinox in the month of Tula corresponding to 23rd 
September; Point at which Sun crosses equator- 


mda y oA —arpaci, 9»eacwe—a Tamil month corres- 
ponding to October ~ November. 

eoma — 3 Apah —abhinavam, w — New: 

MAQadlaitgassa MWM — Mus Broaureperwu misst ~ 


abhiu ukliévaramutuiya nayinür, «29 2500 gamuocen 
minsam@oo)a ayege — The deity of the Mülasthane- 


$vara temple at Sànbürvatakara. 


e Yoon cb — y Sarre + Abhiraman, s6)eonec.cm a236moJeo RAL", 


The Pandya King Abhirama. 
ead. — sores ~amarca, e" zowa — Suppression. 
&m2oj ized owe — Aor yosh ~ Amarapurimafikalam: 


mses auaa — Pig Gades -amirtuceyvitu, «aote 
d$. lano p] Vo 
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@egoaois)— A (ip FPL- —amutupati, lease) OO loge alas aio 
$32' — Provision for nivédya; boiled rice for God- 


MOOD GD — Yon ssi — amaittu; ow» —having established 
or set ups 


MOHH BEIM — AH oMOioCGheFms—amaificdm, eves Mm ao ar Clea 
cro — We agreed. 


momibmog — Arbuisr® —Amparnatu, ee esmo eai — 
name of a district. 


«v mia asso — -Sribrieyssrres — Ampalakkaran, «o»2ewecto eost 
smogu nadem ORO. Lad ZTL Ge aquaomeg ge — The 


man in charge of a village; a title of the Kallars or 
Valaiyas. 


mossa —.snbe»i» ammai, «eza; ammm — mother; a 
female Jaina recluse- 


OD ssena eme — Hiren arr g So) —ammaipantarattil, 
TOM MIODIMIASOBRIOS) axomoQBB QE eveQaoM  aJ8o-—gn 
honorific term to denote royal mothers. 


MOON — .9rirerib —ayanam, mato USSI SMEATSZED DO) — 
Sun’s northward or southward ccurse- 


morale — ue —ayil, ea « — Lance. 


Gba loe — -9jt co cup Boor —ayilmunal, wwaamscto MOE = 
Point of a lance: 


BOGS es BUST — gu eor 9 9. Gg- — Ay yantikatiravati, $a 
sm2Sujlo. e ka og» egy 91:00 — Ayyanatikal, the Governor of 
Venatu- (Vol. H, p. 67) 


magy euda sommid esaad — co duris reir Ca jui am b cor 
Game — Ayyappan védiyaec&ttan küyil, myg saw 
«omgotasie — À shrine dedicated to Ayyappan vediya 


Sasta at cape comorin. 


MOHOGIM 2 aSo — ATL -BBD mg — Avattanémipatara, mwg 
emalesooa «jq esmunraho .-3 jain preceptor named 
Arattanémibhatara- 
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sov — grar —arap, #iseq — Fortress, 

iaga Arrow ~arantai, Ma tax. 

mond — arar — aran, aoc. (Wat) — the God Siva. 
sov — yrr e —ar&fi, 0 — enemy. 


«xo £1 2:221] — ay fica sv a 8 ef — arikulakgcari, 6210592856602 85 
aw mæ —a title of Cola Kings. 


eof eas! atoa eea — AMCs urri pw wELe = 
Arikecariparakkiramamakipan, eeolseme) os09452 asom Jod 


— À Pandya King. 


mosens — .afGasvfl mme»s-— Arikesarinatkai, sco! 
eemo oma eBays ca — name of the Goddess of the 
temple at Teńkāśi. 


eo Osa Ag eewo — 9 fGan Fis  Gantorwrr —arikesa ip ill- 
aiyar, anmo ce&Qom'sm Omasol—Ganapati at the 


Tenkasi Temple. 


momania — (RLM ORT —arumayainanku, Qe eqyeow 
£95, crga TU", Momo, No agen Moe Bm, 


fer te o — [afa aer —arumunai, Igaro 3 oaae aLe B Qoo, 
a village in Vilavaikota Taluk. 


Bears" corn agms — AGr Sev. eversa (0 —arumolittva- 
valan&tu, 9% eaumozo, 


GOO — Hair — aru], eo * ane — Grace, 


mag — ef —aruli, GTORBanajtYs O, say, as05 GD ~ 
Graciously told, did or gave; also used as an auxilliary to 
show reverence. 

BOL — IH OHS —aruluka; BALIT Oad:  snaoz oc mpas.niarl 
Do aso goa a SELG enlgin owang — to be 
gracious, gracious to; a180 used as an auxiliary showing 
reverence as in ‘Kalagamati arulina’. 

awasema d — yardan —araikkal, 0c% — one eighth. 
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moaac.oih — Sic» sd —aralcar; 0980203 — King. 


Ewon — yarar —araim&, ogi am, Fraction of ir. 
IDE 
masma — sec —alankal, agao, wreath. 


saa — 9%) ~alai, ee — Wave. 
eossmows — 92s Gr —alaittita, Sigg , to harass., 
ogivo — yis uh —alliyam, eeo: gomo — A kind of dance, 


swoop wer sige —avataritiu, SOamee aa — divinely 
born; incarnated. 

maggans wo — soua gp ap Four ~ avanimulututaiyal, 
éxceiogmyec d e monadbo asa; CORSA Cado gyu erat) 
mardges c9 .2 — Queen of Kuldttunga Cola I; Goddess of 
earth; Goddess who possesses the whole world. 


malama — yR y —avikkinaru, ceseéw^ ege #000 
Haven slsew(eskolgee Bto — Small hole like ventilators 
made on the walls of a temple. (Vol. 1; p. 290). 


«oA 000 — A SSierer ~avittattunal, aago meso, 
The Twenty-third naksatra. 


emo om e — safe wis ~AVINAYAM, eoa coo Dommere am’, One of 
the four kinds of dances viz. Sokkam, Meykkittu, Avi- 
nàyam and Natakam, 


mriaanosand — func pigar — aviyalanyatakkan, 00 
lodo ecc, name of a person- 


«ecalleo)o. — yAGrr sh —avirütam,  &vaflgje; mA; Moos 
e3ome Scam — Compatibility; Consistency; without 
opposition, 

BOATE o.smhlgjem? — yN Grr — Lrewf D Lresf] -- evirdtam pin 
ppani, aereoa cw! Maamo —impartial Justice or 
management. 


wemi ~ syaiGagsin—avisdkam, eres: argodedade » 
inauguration of a King by annoiuting- 


Il 


Y È — Bi —avvür, mso maa — same village. 

ed Bi — yah — astami, «Q3ozesm cc! —the eighth tithi, 

oY — AART — astu, €235. so be it; amen. 

eb» 253a)— sar sasoro—~—alakkakkatava, ^ eo82eecem' —that 
which is to be supplied. 

«8 d e»saflwb. soréaéeaAur —alakkakkataviyar, e% g saca 
Saagu? — those who are bound to supply. 

Mag — yria —alantu, seam — Supplied. 


BAS —.9eraj—a]avu, Bas; amr; 


; a0; adw ~ mensure; 
until; only; so far as. 


mga — yarig —alavukku, Awos — accordingly. 
qo glow — gas 5c» —alittal, eo294so —to bestow- 


e $4.21)9m.à melon — Apsari jS) rm oiim 
ardar —alakacokkanür abhiramapandyan, ew coemwjoo 
goof —a Pandya King. 


082.2 — spzea —alakaccu. @@ asiola momae—asmall coin. 


mm940so:mo Oo —.spsen Oucpiuorar —alakanperuma], 9o 
aasma apm ampja — name of a Pandya King. 


e$ samiwan Molona — Aps 0 Gal rr moe ~ 
alakamperuma] ativiraraman, &9Yo5o5 26m jot — another 
name of Srivallabhapandyan- 


EOL V9 a.219 88009 n.a] WMO 085» 5/0 t. — ARU Gern esr aci Sr J 
Qro». uircir — a]akiyacokkananacuntaratto]utaly&n; eov 
&Musalbessman  mwessoogras@ord — alakiyacokkan alias 
Sundarattolutaiyan. 

GOVHIWL0199 GINU — APR ULET ep Ges Qaier rg — 
alakiyacolamüvéntuvé]ür, esesemvo'oereh corsesecainabo 
lege aw qp zqveopjes^* —a governor uuder Parakésar 
Varman Rajéndradéva. 


aro 9 as 'evcpeni! — APRU Tibi — aļakiyanampi, esum — God. 
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aoe sions gla0t — yu BiA — alakiyanacciyar, egail- 
Goddess. 


COP AND. OMY, 240o — YALT ge LL] TLD — alakiyapandyapuram, 
AOS OBA GIG se e maze name of a place in South 
Travancore, 


e rs) DEMAIG »3- jo L000 — LPB Jer eum LI Guida Lor er — a]akiya- 
manavalapperuma], hero  eex(oelen goygoy 
aga — The Visnu at the Srirahgam temple. 


eo PEVAM $3-190 91 yo guiueser erro ir Quir — alakiymana 
valappbréri — 2% waw &eo— A big tank, 


eegl.ox — 9 Numer — alippan; omemb — one who 
destroys, 


em azaan — 192510 —alivupilai, mw lapses or ag oe: eoo: 
Af Pia] Ola tp — ALIV UPL ; 
eoua.Cos»29 oe, (the crime of destruction) fines imposed 
on defaulters. 


G20 — ypb ayam, ee meoDoo2; charit, fesding hall, 
GOO — gp — apa, Aege — completely, 


evosasome — .s naGarar® —arikkontu, ayau  e»4gjooc! — 
Completely received. 


evoggsas e — MH p Sie». FH —apattutalttu, mego mef 
2j— Entirely destroyed. 


«08496 — Y mM set —arappayir, wranzoai m ges’ — The crop 
of virtue, 


62508.alo c! A290 a. Olai mom — -9/ tb (err HATES co Life) — 
aramarucati kakkum paricinal, wdenmosasmaaimurc ww 


& 3j —according to the rules of Charitable institutions. 


emolu6 — 9 leur —apivar, Geox mro — He knows 


TABIL — A D Jr H Hoi —arunürruvar, ecco 


U omnea 8 Yo 
Sb) as: Mi @) GAC@rGasb OSes la @ » eommaven 


on — A commitee 
of Six hundred persons who were holding control over 
the affairs of a particular natu or diy 


Ision of a country; 
a corporute body, . 
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meno — Hap arai, Semo smw — Temple treasury. 


ERIA BIND — Hf a» i pæ — araidlai, aug eoa adsao 202 


ew eou — Survey plan; document specifying certain 
matters, 


Eao I) — YO pista —araikkani, OOI; mdma aio leb 
«c ea — The fraction of c&s- 


0001S) — Y OML — AFYA pati, Pegem ved) — completely, 


MOCO — HD i GLIT eo —arrupotal, Soo AIM Bad — 
to cease finally; to become heirless. 


GOO? Bowo — 9 Mm passa —ayyaikkulam, G8 mos Geus owo — 


The privilege of the day. 


© — Ha —Aka, 6o»® ; sonf —all; as ; in that fashion. 
ego — 3589» —akabhagam, €e»seon- — whole share. 
OO HOW) — Banos) — akamavali, @uSDagpo 5 a 1.8 en odo — 


the path of véda. 
Oé029 68000 — Jy ida miS m pp —arkkattukkazyam — eds 2$ 
«gym sa@ te: — Che country called arkatu- 


ona) — gf 9TH —agümi, SGo mwe «ugs am —One of 
the eight fold cbjects of enjoyment. 


SMBarz0M — Base is —Ahkamaitta. seats graos ; BIMO 
aago 23 — made there ; granted. 

mamone. — Jas Hs errs —Acantivatarakam, vero em 
Ogo 9285920050 — AS long as the moon and stars en- 
dure: 

eoan mondo — yri eredi i — Acantiravirilti, aw: my djoeo 
© 89202125 BONS SATIN? og gas semg” — grant cf 
land to be enjoyed as long as n oon aud sun endure- 


om ».(582652:9* — r8) 9 Tra au — Acandradaravat, (300 den 
Qsogo 988 5021035? — AS long as the moon and st: rs endure: 

9.2909 1las&9x ot — 9 eu s CS eirtor uin i — acarappillaiy ar, eG ojo 
egg co. semomamwUriaisa ora — Ganapali installed at 
the entrance of a temple. 
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BQ gy R200 alam ars emd — FET Lor jb 9 oD us eor. Qui Bane 
srar —Accanmarriliyanapentiruntan, Oyè 7» alaw 
aa memo t — &cc.n márrili alias pentirunta m 


GOS" atlasoge — Ae AuTi ww —atcipaittam, LAY 49 on OOo OC AOLIGO 
ofa3mioOo ahm AWM AO; — Probably a tax paid on 
accession to a property or estate, or succession tax. 


SOS — Hm — Atal, aW, dress- 


892559 ail — Amia — Btaikküli, oum wilemaess 0o — Tax on 
dress. 


soggy ole — Qe GurypHe —üttappolutil, Sem mee 
es} —during bathing. 

GHG UIs wo ~ BoA Fag y—Attavisésam, Gor"socagea Paw 
ox» —annual festival. 

TOSIA — ALOmC ar at Chto — &ttunkollum, eom ow coa ge 


— for administration. (Vol V, Part IT, p 177-) 


woSqss—.3) 0 Oud rm — attuppattam, 9€ awo mieso — 
an ancient tax- 


Maagt — Di cms Gare —Attaikkdl, crdbemcemoae gossen 
weon —yhat is obtained during the year, annual levy, 
(Vol. Ib p 44.) 


$9558 form 9909 — Bi aL ms Ss ror — Attaippirantana], coms) 
wras to — royal birthday- 


wos ane) — Ayam g &) —Anattiy OO Lema! o) — order. 
toss — Damfwird— Aniyam, elses — daily allowance. 
som — gr — Anta, edy — one who ruled. 


spa aai — Baro éGe) — antaikkuri, dans awa’ — the 
receipt for the year. 


BQO 0» — A sro — Aalaraw eoeoo — respect. 


BY »o08Oo — .95 Sir mss —Ataratikal, ewo — documents 
hd 
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Sool gy Plow — 3) BE eof rel — aticcaniràvi, acoglado eos — 
name of a person. 


BY oar — YA s Saris —Ftiltavaram, owo a — Sunday. 


GOOG — A Gud. tL. —Atiyitta, odao cooo_iloy — formerly 
built. 


cocoan — Y Gr sn — &tiracülai, o c.c — Hospital. 


POPE HR 019 Gu} @BDBEOO — y at er'IGLinion ot — adikésavapperu- 
mal, c 059b Ges (so om (cr c3 cgy oto —The deity of the 


temple at Tiruvatt&r. 


elo lat zn — 349 SS ouitcdu —Adityavarnia, ee easmog 0mo ye 
A Vénatu King. (Vol I, p. 176.) f 


SOY — or —&na, w ; swsw —that; imperishable. 


BOX ax Co — 9) eireurorr —Anaval, cegem yaam ; ogoan 
ato @yatemailaccecd —the Brahmin manager of the 
temple; the personal attendant of the King. (Vol. HI, 
p. 221; Vol. V, p. 217. 


aonana — Yoransacr —&navakkal. (see anaval) 
OO i — Soofl ~ Ani, Sman —the month of Mithuna. 


BYarM Co! — Mor Fs — ANAL accu, COMYaS aaeoa ee 
aw mem» —coin bearing elephant mark, 


PHAM aa — Moor usr — anaipaisa, aat mylan Ga MIMo — 
a coin of Mysore: 

mwan cass zgpaflb qoaoeag gamer algea — ger @ined war 
ahi PENE Tap S Arain LOGu —anaimél mannu 
nir mutalàka elupattirantu vitupéru, esam cem geb eoo 
QoS e40( cgo ALBA, ed&t6engea Có om B9 MWB gpsemilqy 
aj gamiem eoa owe —seventy-two privileges or honours 
beginning with the right of carrying earth and water on 
the back of an elephant on auspicious or marriage 
occasions. 
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BHANVIA — IGT Wo iD — anaiyaral, DIBUMMoe{0o mgA Gu 
cuaae —a vilage in Trivandrum Taluk. (Vol. MI, p. 


16.) 
Qoae -. Gerri — &picáram, Cat. — black art — em- 


ployment of ‘mantras? for a malevolent purpose. 


BOO" MADIWoanIwWin qmod eolaoi) — Bis Goon Seb ws TUF eor GO 
sor Con — àykulamateviyayina murukan centi, sseeg 
plea to apo); of2o6'eJo.-egoemsdto aom — wife of Vikra- 
mádityavareguna who is the daughter of Tenaanattu 
kilava- 


SO x 92$. — HUSS —üykkuti, $128.08 0v 0446elejag Ace (une A 
place in Cenkotta Taluk. 

eam sawa — Biss Gare — ayntake]vi, eoctee cy! — great 
renown. 

«oo — gui — Ayar, 096056 —cowherds. 


SH 16550626 — IIs sO samh —Byirattenmar, Soo adig 
caos adw ae mwe —a body of one thousand and eight 
persons. 


vis s Meme — Hue. Aroma —ayut kiramam, ee sw Oooo 
goes — one of the yOgas. 


BO sS! aoc sao — Jp ujagrorex CwrHio~Ayugman yógam, &e 
cie) agg sacose a em —one of the twenty seven 


yoga: 
SOO: — Arih — Aram; 0 — garland. 
Gad — gasar — &lakkatu, ec munas — a place. 
Gaio — Davai — &layam, ¢#4@o — temple. 
ewuan — Bora p — ülayal; € oe» — name of a paddy field. 


$9524. — gs ~la, wre — hall. 


€ »secassmés' — Blows siS &laiyakkapakku, ses pewlon 
amang doo t — Temple accountant. 
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OUMA. — gaar Sh —Avanimatam, Ma Daw may Come om 
the fifth Tami] month corresponding to August—Sep- 
tember. 


soalan aesseacd— Yaruro orl ure — Avaniyana 
pillaiyar, WHT ias Qowi ob E olo) deg! ; mmo. cqcgleb 
Rayas — child born of asterism Sravana- 


eig ~ Bats —AVatu, LOD ; o. Man a.a bea i0 m I di 
OTD ojswlsecerles n aB —a suffix used with numerals ; 
affix indicating that explanation follows. 


Eam — Yared — àvarapam, Vue, eo.alaocemo — shelter ; 


screen ; covering. 


OLP — Ba Moovan OS yo — &vastambasütram, ea 
aqyowucb day meom afdesemac— followers of Ava- 
stambasütra. 


span go — Yas ard — àviccam, €a — necessity. 


eQriggme aaceor.d — ual L.S ri Los Seri-Avittattür makü- 
tévar, &emilog, e gp ee eoo: mà coe ow a jo dgag oo) — 
the deity of the temple at Avittatiür near Ku]ittura. 


Saas ge — g manwa — áhavamallan, morem oita 02 
BRB. cote; sag:g Ew eomcay — A Calukya king 
who was Cefeated by Parakésarivarman Rajendradéva. 


Mowa — .3jor&sra —&alkücu, e000 eo fmo ajc gr aret. — Poll- 
tax. 

QAO — Marea p — Alatiyara, Nerga am wado 
(in un ; Deam AO GSS 02.23.0016 $240 Mga 
addam amao MEd mewaa EMNI evoqn 
tfumujaeCo mów atoae dto (Maos ye mioma mana 
&@ em aaeeea”) — A succession fee in Travancore equal 
to one-fourth of the value of the property left by a person 
of the matriarchal system of inheritance, when he dies 
leaving no direct heirs but only a distant kindred to 
succeed to the property- 

611 
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eov — pa —alakku, rha 20 jiebece:co — one eighth of 
a nàli- 
souo — gapami —&]uv&r, 6d — the deity as supreme 
ruler. 
eoo "" AaB —arattu, * a»Gnmajeeledto maior Mane Eom en) 
am Eoo Ged BBAomleao " gg seg o dx gla |loscm ws — Bath 


of an idol followed by the bath of the worshippers in a 
tank; river, or sea at the close of a festival. 


$5 


Ssd — QL s err —itakkatavnr, WSN ww (asog sema a ) 
aama Sa — those who are responsible or bourd to give; 
they shall give or supply: 

qQS5g»os amici) gai — (Qr iwau Jui fo er io BL — 
ltofikaliyàl ampatinali uppu, £5ec Paso ga em dba ig acce" 
$gj — Fifty nalis of salt measured by itangali- 

Sam — Qi wens — & S505 of cM mgen dodge QC Ho — tax OD 
left haud caste. 


gsw — Fr ss — itattu, esgneoogo — by the left side. 
(QS o2e — Duuh —itapam, wSamw — the r&$i itava- 
R SaNay — Mr ria uim pis — itapaviyalam, ayowo $pS ovr eciam 
Bæ moa. ove —a year in which jupiter stood in itava. 


Rama — Bip. GA wv —itificil, BAe; ceo ges ; Tg cb igh 
@vlanomee cmuoae—Lamp made of earth; the hollow 
portion of a lamp which is the receptacle of the oil- 


gp eio — MGauroir — ifuvan, 920g sacm@le” — to supply- 
MSH OPR— Doo sgrrsggrr — itaikkurattir, spe ooo gad, 
ana maa — name of a place- 


Ros samm — Amiga S sri —itaikkulattir, — cas ceo! 
mng Dams agM ejtacguee aec mawo — aA place in 
Tamanatu at south Travancore, 
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Dasmad — Damon Neos —itrindlikal, semo alob ORD a enw as 
owm Daoowsrwas ajo e)5qu88 aN — Passage between the 
ardhamandapa and mahamandapa, 


mms — Amasar —itaininru, 2s’, to mediate, 


ep ses aiidsosb — Oa fr sara — itainIrkkal, am uwaa tase — 
name of a paddy field. 

mosis — QoS —itaiyTtan, eeuexs!- holder of the 
right. 


Das? — Sax iP — itaiyTtu, eot ove so — tenancy right, 


space — Mar — intal, oadw ayaoa, a short circular. garland 
worn round the head. 

mod — @ ser —itan, mato, belonging to this: 

pma — gaflg —initu, mames; 20uqaea — that which is 
sweet. 

gmg — @émr_@ —innattu, 2 mogha — Of this district. 

Dmg — ()ss erre» — innalàl, mms — to-day. 

soma aio — gibuo(g er —immarucati, 29 agos — this agree- 
ment. 

MHD — Orda — immal, s sados — this life. 

mosod — Suse? —iyakkutal, $o3s4 slm" — to cause to go. 

goga) — (ri Lum. — irattapati, ^ AB aaro RILI 
peace MaMaoxbo mes —u country which belonged to 
Jayasimha IJ of the western Calakya dynasty. 

Romao — Oran Sr S A — ivanakirti,  ee»2lstac m afer — A 

hero named Ranakirti. 


old amome — Gs etri rororo soa gt ung 
es gomme 


gD 060822052 iio 
aroran® — irantàám&ntalkkotir pantiramantu, 
ewm aago, twellth year opposite to the second. 

qoe engan s com — AranOGQasn — iranturuvenna, eew eac2oolg" = 


as two figures. 
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peame Oraa od —irantérri, orgo 6.103) — two together, 


women — Drar Sg — irantankuti, $52259m afis’, second 
house: 

pomas — Oa S s rà —irattakki, cemosailutess—the cyclic 
year Raktaksi- 


voy — grig — irantu, gem — begged, 


qoae aoc — Gral Gurr — iravikumaran, «co lnboeai 2- NAMO 
of a person : 

moalsatgudan> — GyrafiG eremo diner — iravi kera]avarman, 9o: 
ano9 OOM. ce Baa qc ovma? —a King of Travancore. 


Qoam — Oa AA fsadrtoor — iravicirikantan, aed sei oai 
ege Moga’! — Governor of Venpolinatu: 


$0 M'— Ara — iravu, €99!— night, 


Doa 6.2100 — Drea; Qaro — iravucopu, mgou eéaemo, cjtom 
memg aller ages © ooa Hosen, $29 al way 
Ota sara sg cles gras Dene MSAN — night 
meal; Certain classes of servants were fed at night. This 
custom still exists in some parts of the Tinnevelly 
district- 

MooRomRemHaaad — Grga rg sasha; — irajarajakecari 
vanmar, €»5058341090 em ar—the Cola King Raja 


Raja I- 


Dorao d.n109 MTW- — (Syr (go fero sip. UD gin — jracentira- 
colaTSvaram, meamea eNom qul; |B @aPayooagemmoae — 


the modern Cólapuram near Nagarkovil. 


Doo *.alQo 1o0.2J99 £D VHIOQWWS WaR È — rr 65 gus erp RUD 
Qamu war? ot — irácentiraco]ai$varamutai yamahà- 
dévar, Saveno cam@oman ejolagog ss, the deity of the 
Cólapuram temple in Sonih Travancore- 


40098 02&0b MON Mia WM]. O30) wat — Quigrregcr Boor ers ge 
HOC et ipor — iràcarücanàna ku'd!tuhgacdlan, Asaa goon ar 
ec agamolorgygm com comes — ]rücarücan alias Kulottunga- 
cdjan- 
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Meodroloralssoi*iuads — Qrrerce 3eehl@onint — ir&carücakecari 
yanmar, sanpo 5 Næs title of Cola Kings. 


Ooo.airtoainom™mg — (rrerreG sere 9 — iracaracattennatuy 
$5&02888 Ud manoi- Bw quoa —a place named after King 
Rajaraja. 

morad — Qrr& — iráci, 00%, (saso, DS ve, DM, #é9Sdo, all 
iGo, Cth), Mae, QD Ho, WW, Deo, doo, Pine ahemlassam 


awn”) Signs of the Xodiac, twelve in number. 


DOORCR PW — (a rya reo rin — irajarajaTévaram, CD, 9 
anwas aydaimoraagiad eq? — One of the ancient names 
of Cape Comorin. 


gpoo&o08iDo:1eq»5Scob — Orrgerg «Loupmunt — ir&jar&ja 
Tévaramutaiyar, 402 2c! qp onocoalnqo 202 aei) em leg jon 
Yogi aj000 0020089 — The deity of the Gubanadtha 
sv&mi temple at Cape Comorin, 


nonam osami? — Dar 2595 ln Ge ripms? ant — ir&jentiracó]a 
nallür, capas ato os» aam» gleb amv — One of the 
names by which Colapuram is known- 


a 


gims sas — (g flyer. $85. — iinnatakkuta, te seeses, odd 
ajo»mgmae aa mawo — A place in Cochin State- 


noa — gf se —irital, v eae, to ruin 


xmas — Mmao —irukkumy wevlsam — residing. 

passo y? — (mensi 6 @p —irunkatalctl, ala Mmggsmced 
ajosges, Surrounded by vast ocean. 

Sape! pofosoanses — jrunkinti Sri Padmanabhan, & coc. ena! 
gam mgg — The deity of the temple at Irunkinti, 


game: — amwa — irunilam. día"ge cow gd — wide world. 


Deuas — (Smdlexbi- bans — irunilamatantai, essa? = 


Goddess of earth. 
panase — QO — irunilai, omg crucial, cew lag, AR — 
Two positions; acquired by two means- 
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"q$amsg!-— Gap sane? —irunnaruli, @Bevsiece>, an honorific 
term. 


pams gemvS cas ciem oom — Qisna Su. s feo LIES L8 gb 
Bà - iranoaruliyetattil pantárattil Messed manowo 
ABS MIDST eao MANELE deienCQ ee BNA 
sj$* — an honorific term seen in inscriptions prefixed or 
suffixed to the names of Travancore Kingse 


QOD) — Hera KF — ivevati, enue? MABO MRoieempoDosom M 
aso: — the twenty-seventh naksatra according to Hindu 
calendar- 


qoz4moel. ende usl. Guiism arse Mwg — ivaman- 
kótaxarmatituvati, saag 393- ase yd hrer cm 
aa an acna — The King who undertook the repair of 
the temple at Kantiyar in M. E- 393, (Vol. I, p. 290). 

Mang deg! worm — Panrupos jeg yian — jraiyumakkutti- 
AMMA), samog «omosac Viseadideaas oe dj - The consort 
of the King Vira Ravi Varma. 


n 


ome — 90-5 — ilaku, ae — levity. 

Russ — Pasar — ilakkam. ese — a lakh- 

pama — SevE sns — ilakai, a — Ceylon: 

052721, — (Sn aos» a — ilvai, &-m eco — hand writing. 

$:52— Gæ ilai, ^9» Es — plantain leaf. 

fte^nQ — Plow pH — ilavamutu, sea mie. oe coser eg 
^. oa — Offerings of betel leaf to the deity- 


Qararcven ways — QRT uurib — Mai vànivappáttam, 
am ovo $7. — an uucient tax levied on a. caste cf. people 


whose sole occupation is the cultivation of betel creeper 
aud selling of its leaves. 


wwe — evar — illam, RDM; OCMDaho: ehogow loa pyte m 
ange Eg- cmime ccozsweeT" house; royal hcuee; a 
house of Kerala Brahmins- 


e 
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wats — Arhar —ilan\d, maaca — Prince who is either 
a brother of the King or the heir apparent. 

Dasmat — PoraCsruie —i]ankoyil, meaw —a small shrine 
to lodge the images before pulling down temples for 
repairs or Balalayam: 

8029554021. — Qarasu —ilankopparuvam, WwerMono 
asm æ+. — The period of being heir apparent. 


Mgoumbaraiaas) — Her avecsioorié Gu. —ilavenpaikkuti, e« mawo, 
name of a place. 

Lagaw aa — ern exscr —ilaiyakankan, eaen:0ÓomeS pyar 
so! — head man among Paravas. 


memo? — QRMeEpru9.o — isabhahayiru, &9 eom» — the 
month Itava corresponding to June-May. 


$9812 — Suecus — ilappatu, e«sgjem — the act of losing. 

mioo — AA sr — ilitara, eeos2omsg3$ go — to be disgraced. 

Domem — Ops se srah —izantakalam, evim $24 — past, by- 
gone days. 

Rapora — Qp sre ~ipuppalaka, 6#oFesveem — agree to 
supply. 

Dagf — Qc —iruppu: eec secs asci — payment of debt or 
tax, 

$0550 — Qo m — iral, eodh — tax on land [Yol II, P. 67.] 

maoan — Bon mer — jraifici, sme) — bowed. 


QanoM@Mcd — ge» pua —lralyanár, tyem@lee: aves — eagle 
agile; m3Gwasm wawo 8o1mos020g alae. qd aso ct emo, 


A poet of the third Sangbam at Madura, popularly identi- 
fied with Siva. 

Raana = Qe jud «8 = iyaiyill, mows, adu ema.me@a Co aa Joan 
aom! mahkam Wao ; $9» arias oflgse os sgae _ 


Land given as remuneration for certain kind of services ; 
Land free of tax- 


94 
fó5500c20» — 9 hen p ror — iyyaind], oe — to-day- 


QvnlMtasuo — fa reyeiiE ec — cánamaniialam, ee euaaicooge — 


name of à place. 


Roso — we — Tttam, &g« — assemblage- 
gima ~ margu —Intiya, comedy — earned. 


Qn — #5 sore ~Intandr, migo o: wees ae aha! — 
a village in Tiruvalla Taluk, 


ovveaogd — sripssdiur — Tlakkalyar, 8 www co aod; M0Pamas 
Wie, mlm 55220» —low caste men ; women of 
the llevas ; slaves of Simhala- (Vol. II, p. 67) 


10992921 — grornesir c. — Tlamantalam, evexeb —the country 
of Ceylon. 


owas — great — llaver, €0cla,to0ccé&segm, mean o Ao am 
enoolsb ASaaAgjocin aw agpes:d—a caste of people who 
emigrated from Ceylon in the remote past and settled in 
Malabar (Vol. IL; p. 67-) 


Lsa —e&4ser—ukaccan, aclamo os0gaqo ajmms 
man gag aspeacoad — member of a caste of drummers 
and priests of Kali temple. 


Lade £8 — ucci, e2jo:9 mo — midday. 


ganen -eif usag ~ucciyakattu, e.g, am! — before-noon 
(fore-noon). (Vol. II, p. 39.) 


- gse9 —?.0üusB — utampátu © dao), an, Cleo — agree- 
ment, consent. (Vol. V; Part IT, p. 177.) 


LSU = o c eremi ~ utanváram: e2e6oxeao HPagrajgoa) a) 


wlenagysoam sce —Gross-produce before it is divided 
between landlord and tenant. 


gsm —pt &—utal, asin, woo — body, money. 
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2554: — e apt. @orb—ufaikalam, eraino wat — breached 
tank. i l - i 


Qoasomo D — ewh S50 di — pitia nom Existing. 


299S80MIS — e.c». hG S.L. — utàintOta, e3olenmosomos ed Laot as es 


exu — Flowing with obstructions here and there. 
amsard — e wL urar — utaly&n, womegyd — a caste title. 


Barswob — e.c». irf — utalyür, geau; HE; (0115398, tt = 
Possessor ; lord ; main deity of a temple. 


DSW HVC aI HO,arSOMAING — e Pm LT GNG dr pam L1 rs) 
er — utaiy ar Kulacekaramufaiyanayinàr, e:5908e eet oo 
pat aymagi — the deity of the temple at Cenkótta- 


9565 «v0 Glare! a gaS NAND — e. ec. uir? KUERE Ip 
usai —utaiyar tiruvakkieenramutaiyanayinàr, "89g 
&a.8uf le 1c 895a: rigg — the deity of the temple 
at Jamadagniévaram in Klankatu- 


Laas aasman — e.a» Lui rar a UD 57 air — utaiyan vióvanà- 
than, Pra wmo — the God Visvanatha. 


gsboig — e.cbri; gj unpatu, 89$ — to take meals. 


egre —e.airadlors—unnilam, gais maamo — the land com- 
prised in it. 


gAs — 9. Prin» —utirappattl, mo cp MIKI MOS ASS Li 
cunc, Alos@IadoaaGQaS MONM aHIGAatM TULA — 
a place nearly three furlongs to the east of Italakkuti a 
Land given to the descendants of soldiers who fell fight- 

ing £e 
€— sumo mg? mg go- I% — e B pu Qon posis 
j vogter O apai 5 Garna — Uttamacó]atiruviüts]ür 
hüttumüveniavelan, eese". duta Q028:82 Aioeadha, E: 
aga 6m «poocveooiemoh —3 governor under.’ Par akésari. 


ERA 


varinan Ra jendracóla. 
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+ 8o 26al99aig o9" — 2 S swCempa tet — uttamacclavalanatu, 
emésdoleaieosod&dis ea quaso—name of a place in South 
Travancore. 


amodo — o gsr Pr — uttaratiram, se «o — Northern 
bank. 


goma —~e Srni Alsen — uttaramantirikal, won aap), 
| Prime minister. 


DW DIMM — e. d HMM WT — uttarayanam, 2800 Qom wo mom 


esee — the half year from Makaram, the Sun’s Course 
towards the north. 


OS saydr. Wingo — e $5 H aiL — Udakapür vadhar- 
madauam, ot angiorsogaacm exo» — gift accompanied by 
pouring out water. (Vol. VIII, p. 4) 


gBajsdloe» — aus Myre — upattjrakam; wmo — Tyranny, 
oppression; violence. 


Daum — e nusta — Upayaranuvam, &e-esmumJo — 


` the two armes. 


$as0sl—e urg — up&ti, (Qa) oj eomcos0mom/] esr oeb 


e — Dues; Payable as a debt or obligation: (Vol. V. Part 
ITI, p- 235). 


Qo: —e.LiTex:b — UPANAM, tonos aro ewer. — First 
moulding above che plinth in the structure of towers 
ete. 


M 


$948»— e ueh — uppalam, Qejereosecm masio — Salt pan. 


, 2e o S —edu sp —uppu amutu, spar lenea Ied a0 
mes sg? — Offerings of salt to the temple. ; 


oo acl —p Mui uU —ubhayampali$a, amego voce 


Toae «e^o — interest in money and kind, 


sao — pgi — Umā, eadal — Goddess Parvati, 


2Sa —efismo — urimal, 8S2eu022:5.&o — ()wnorship, Proprie- 
^. torship; privilege. : 


A 
oat. 
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ga — eq — uu, aw agg — small boat, 


gesam — e Grrsc)- urOkani, Gond MaLo Sits fourth 
‘Star’ according to the Hindu Calendar, 


QaaggwarsvcOo — e DIPALI — ulaka mulututaiyal, 
amaw my aileflaacm aoemoo aBa —a periphrasis for queen, 


Dads —e cs —ulaku, cedo —the world. 


9 aid» aflqmo asm! — e ex5615 sribesf! — ulakucintàmani Ssa adao 
asi aam w7 — a sub-division of the Pandya Country. 


Lasas avo. oos arb — e. cx zen; Qzrg uri — ulakutaiyapirati- 
yar, ogos egando aso the queen of Rajaraja 


Cola: 
gaa — ewa — ulavu, uode — to dry up by cooking: 


802 — eag «cir — uvaccan, See ukaccan: 


gana? — e ara; — uvüvü 09% — The new moon day as well as 


the full moon day. (Vol. III, p. 89.) 
24! —e au —uvvi, se — Head (Vol. III; p. 32) 
200.u0)— e cra — ulvari, 6a ajeno — Revenue order. 
Sada,’ —e.ereri;—ulmnpu, 2% see eem! — Sincere devotion. 


Pg lwoste00 — e.eflur So» — uliyátturai,, TCL TMawo we 
aage ec quaae—a village in Trivandrum Taluk, (Vol 


III, p. 48). 


gero — o. crore» —ullal, eg — inside. 


DeLana — e.c arf — u]làlai, motga — inner appartment, 


es!go5 —e craft —ullittar, &97:6900; aniio; 15 ear 
a/sesota — Partners concerned in the same bargain; Co- 
parceners in land; Co-heirs; One who has an eqva] portion 
of an inheritance. (Vol. V. Part Hi, p. 1172 


—ameaj —esefmun — ullruppu, wleame-aa — Reserv. 


cash. 
pmpa- eag — usppüj, waosa o2 — morning 
Worship. 
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"ee —egp— ula, ogni — For ploughing. 


$92 wnat — 2 passw —ulamalaikkal, omg 2aeog oes seep 
am mac —3 village in Netumangatu Taluk. 


: pra — e pact — ulavan, asso — Ploughman — agricul. 
turist. 


good —o igw —ulattal, e*eao—to get confused. 
9586 ea (s — üttuka, anmo ewig ése — to feed, 


8 vgod — pati Oa sre — Wtbuvatàka, BOM SAN as HO db oid o — 
to cause to enjoy, 


QUANTA! Go — sat don &I'ILITL Lee — üittaippattam, € 9016! aims o 
Zag S aorGBs Ho — Silt clearance lease. 


HVBHsoS@om — perg LOL ILL GUT —ürutaiyàn, moaowi acd) — Officer 
in charge of a village- 


gadaw] — ea iise — trkkalation, «€ «tav #0 —an ancient 
tax. 


god G00 — berrésmrex — ürkküran, Orawa — head man of 
a village. 


HQroradsae — parran — irá mal, etemcwls0e — Commanding 
influence of a locality. 


Quod — oar rt — ürür, Omn &Co, (ep CATALANO — 


Inhabitants of a village or town. 


870585 — easter; —ür&lar, RTS: Ato 


e Ae escna:$ — Land 
lords; revenue collectors, 


QV 00 —eaGrri — ürom; «eeu» we —we the inhabit- 
ants, 


ag) 


odo 2008 — erne —emperuman, o ages (ind; ows 
oc — Our lord; God. (Yol. IL p- 49.) 


ag, Behe — orm Fear ib — ehkanam, 96 ESOS gle. — everywhere, 


TE 
Mao — eré m.s — ecciitu, ao — deceit. 


o8 Sai oo — err ss — etuppitta, auma — which was con- 
structed, 


of gaye) — erc. Qiu- ettuppani, a@geaa — eight services. 


amaaa — eray amg —eNtical, o6 9 Ss —the eight directions 
viz the four Cardinal points and the four between them. 


apaa og? —cramdamrsariny — ennaikkappu,  aaaecyome — 
Oilbath. 


ao — er Hi — etir, «Gone — opposite, 


qoe eos — erf iG arc. — elirkota, aMoooalg (^ ceoov — Refus- 
ing to oppose. 
apo s ~or Ah. —etirito, oxetgj — counter-document. 


a) gyro aaao — gr imb Doni]. — eppayrTceiyum, «6 8 Aha 68 
ajo —in all directions. 


eyta -arbuio - eppérpatta, Be aciwovleges — Of 
what so ever kind. ' 
Q@aces — erflar gira —erivatāka, somam — for the purpose 
of burning. 
of) ag} — araa — e] lai, eaa — boundary: 


agenoeomad — rG 9r iG t — e&odàtapir, undImcalgas Gm 
gla omom Myo yno ~ the donee of one of the inscrip 
tions of King Stanv Ravi. (Vo), I, p. 67) 


ag eles — or er — elil; Bsr; Bory — loftiness, strength. 
0G) ga sm? — rp OSTNE — elutonàia; «6 goo eA aoa — which 
-vw;^ cannot be written. 
ogy qne og) — oye sure — eluntaruli; Simes — graciously 
geated. 


ag, gaz a s m —ergjsncerefléa ELM — s]unnalliecukitannu; 
aneda Mses to lay in the state of death- 
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agao — raro) — Gkütaci, Bew; aicilacnomoaram eal — 
the eleventh tithi of a lunàr month. 
ogad — ara? U9! — see &kadaci, 


Bvba — augeri» — 6tiyanm&lai, agase — Flower 
garland. 


amiamo — daf israr — 6nikkünam, sogor om aw ayoomm 
aec! One of the ancient taxes in Kérala; a tax 
imposed evidently on 11avas; on the ladders used by them 
in climbing trees. (Vol. 1, p, 67). 


aQom — a 5H —Stal, a —this. 
Gaooh 75 g 5e — ettutal, Boles —to praise. 
oQ ep: — a S.S — sttum, oov as" — being praised. 


agb — «er — BN, Qomaqem Brame — First person 
singular suffix. 


aQaamamad — gore ora — 6naimannavar, 20 (0080450206 — 


Other Kings, 
age — s are) — val, eoe — service, 
agb — ah —6r, evoca dio; eye — beauty, prosperity. 
ojjbaeosw — ar HQaromL,~erkonta, e eovaow — Superior, 
ago! — er 6) — ri, aag — attained, reached, 
oio — qr Aer — &rina, C90: aj — begun. 


QdowsagRosd — a Ju Gorivieir Sm sé — ériyarulappannutal 
o/itaogewoessb — To cast an idol or image. 


Baag — e on severe — icai vallapi, awa! omseage 
8501998 eg 3.0» — a lady well-versed in music. 


90320555 9:0» — aT EpoGentwacr —elulakutaiyal, Qe cocasse 
gee cext—the goddess who possesses the seven ‘lokas’ 


ea) yc don görs s str — aificukanattar, ee apma 
Œ — Govc"ring body of a country. They may be com- 


ol 
pared to paficaganas of the epic age and the aimperunku]u 
of Tamil literature, 


apwo laa — gogo sAuerer — &lnteriyalàn, agara assy 
0 — the wearer of the beautiful flower garland. 


ig 52 — goo ens — aippikai, Gnam adig More — The 
seventh Tamil month corresponding to Octobar-November. 


ae — gaa —okka, @m3aidem — together. 
aest — és —okkür, ew mam sano F016 —name of a place- 
ass) — ou tog - otampati, €s ws! — Treaty. 
agm — eig er —ottina, earn — attached. 
amo — parng æ —onnatu, «55g — Forbidden. 
eges — e 585 — otukki, «o9 — expelled. 
Bom — QAS — otta, Geogaco» — proper- 
ag? — pei i — oppatu, e uwana — Common 
GG sb QR D wav aL LIL — orukalmandapam, eo0«s8j 
ados day mwao — à mandapa made of a single stone. 
"em om) — eq se — oruiani, Mey ao — uniqueness. 
69555 — gh gion. — orututal, 6c wJouus — Once. 
ABgISDabaslo — PÄ Gowarri — oruppü mélvüram, asbano 
eorages &0o — Tax of the year. 
T "a $ 3! 
, € & 2000586 — aora TF — oru mavarat; emo ac — One ‘ma’ and 
a half. 


aMlagnrdass-2-- paflar sem Buren p — Olivannarparai, 29880% 
SAiM g 95:es oim aa aar wm S0 Tax on washer- 


‚man’s stones. 


año gu —o]iya, arw — Except, save- 


- derart Dayal — Wi j - 
esie — gufaisri —olivinri, eae without jnter 


unison: 
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aga = ROS —oluku, amo — document. 


agen ul pipial — olukkavi, eemo owsa Aayo — the 
usual daily offering ef food in a temple: 


aaj) — gk — Deci, Yag — wielded. 


e:s mcg —g.sr - -otangtu, 2305 Waaleoegadlea eae quae —- 
a place in Central Travancore. 


agin —pi_y.ar—dttina, egal s—ran; flowed. ` 
gsm 59g aj —g w $ Saray —Onattaliva; (Vol, IL P. 47.5 


esponda — g abue — otümparicu, mondl — mode of 
study. 


ecgmsemo — g Iwar — dttutaiyan, £xm'e288:;0 —the 
learned, 


&2ai——gee)— Ola, eMe n0mo——" The gift deed: 


83552 — me) —6lai. amewa; AV — p'am leaf; letter. 


&& cdb——smecr—kunkan, woud mgQeiorvmon ejwool—A title 


prevalent amoug the paravas of Cape Comorin Coast, 
Signifying the headman among them. i 


daas S samsung —Kankapati, Domas «gm a.gemo-— The 
place known as Gangapá ti: 

een —amatenfi — Kanküni  emebemogesoodh — Supervisor; 

Inspector of Corps; measurer of grains on a village esta- 
b'ishment (Vol. 1X. p. 11) 

HON 54096 LAVA {Co — SH ano sae Canpysu—kankaikonta- 
cólapuram, (cQ dca Saa: BMD mes Gu ago 
vsce—name of a town in Tanjore district; an ancient 
name of Cape Comorin. 


oath "m . wo un * 
, BBO simum fer —Kanhütiran, ©-nowor—CGod Siva. 


$2166 sib kaccam, #000"; $5mis!. em wary 


ment binding; a grain measure.. 


Gh Bay —agree- 
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aay — agmg — Kaccai, ooo; semrame — rope; elephants’ 
girth. 


, Smm gSa — ERYL — Kaünhipputaval, Semet a45 — 
Cloths dipped in gruel. 


esasa go — s_wowtors — Katamalayalam,  eesvogoewswsdo 
aooo —an end of Malabar. 


aSr — sors Gores — Katamakkulam, ew moa voro — name 
of a place. 


' &S$230 — aLa — Katamai, 2694:9' ; $965 Waco; a) &o) — 


duty; tax; obligation ; assessment ; tribute ; toll. 


ssaa — ge g — Katavatu, 327%; geword — that which 
is to be done; duty. 


Ssa — awar — Katavan,; s5295g452/^— One who is under 
obligation, 


SOMO — SL even Gereir — Katavananén, smd TELIT SEIE 
v» — I am under obligation, 


. AS01400 — SL aor _ Katavul, mwth, an@aio — (xod, 


d las a gsmo — Fig GOH LIL L. LD — Katikaipattznam, swasa Aau 
coca $a. gsmo gem moxo—a place called Katika- 
pattanam in South Tiavarere, (Vol. IN, p. 225.) 

ayd — SHAT — Katuvür, fan m Dog daa em MANo A 
place in Central Travancore. 

aas ~ son. — Katai, 99 ; 08828 — Shop. 

ansaid — sm Ei — Katuünlr, 4ssesze eoimoxDasO Areso — 
last water for irrigation, 

saasa — smu @ — Kataiyitu, 9e Ze cant: ayosgygal 
sag Pem — Order issued by a subordinate officer. 
maat — accor — Kattalai, oe : atgai — Order ; standard 


of measurement. 
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+ 


eS ` aar — Kaptina, agaw — remitted. 

Sedam — sarar —Kankani, e2etemoge — Supervision, 

&sbaa— sarar — Kanmalar, gne wxlacorge atae temo 
embossed pieces of gold for the eyes. 


dme — sarb — Kaam, (temo ~ ‘Gana’, 


amwe — sarig — Kanakkampér,  esreegmmeoco — 
Accountant. 


ds sla ance — sar 8G orsors —Kanakkilakkai, am ova ed 
an ancient tax. 

amea — Fon 5G ~Kanakku, wo mo ; oaste gj geo — System ; 
Orderly arrangement ; Descriptive Register, 

&sm 0000 — sar S sat —Kanattar, Emerod; Yoosodyjamooas 


26 — Managers of village affairs. (Vol. V, Part ID p. 
179.) 


dere nba 210562 — sare orGernd — kaptancólai, ee myles Cos 
name of a woman. 
ee mj — sep uy; —kantiyhr, Leane em qozo— 


a village near Máxelikkara- 


DNY cenot8an d — sex i gir 1L ma ?-ou - Kaptyür maka- 
dévar, emd aa wowa wv ege, sod — The dei y 
at the temple of Kantiyty ; God Siva. 


$8520 — sare — Kannaru, a.a ero a^e:cx —bleck of 
wet land. 


$a gre — ran Caner — Kanpcna; ogres” —as the eyes. 
ood —agj — Katir, tup — ray, 


sote — s Giof — Katirmagi cze! oor goo — Superior pe arl 
(Vol, VIT, p. 5.) 


Mee - »iximoa — Kattanneal, Eye ejctcar od — Christian 
priest- 
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erm — 55 577 ~ Kattanür, see Kattannal. 


$7249» — sorrow — Kanakamakutam, #neoedcorgea ele 
S» — Crown made of gold. 


2 . ¥ : 
ONSO gine — sortongGund — Kanataracciyam, egnoSetomjo — 
The Kannada country. 


$.090g 452 uO) — 55272 oa A — Kandarppavairi, € ue(e22e80.5do 
wa) — God Siva. 


AMAA xS deis02aa»s — irem iure exsrescriben. — Kanna- 
tiyankulakalanmatai, esceg swl»2 sc:v»os — the sluice 
Periyamatai of Térür tank. 


à ‘ Sapte 
amama — sarofepru oi —Kannihayaru, 2)zo~we — month 
Kanni- 


&Migyod — sarah Suet — Kannippor, 998,» wawao — first war. 
sgn — suat — Kappiyar, goomcasscd — Sexton: 


DaDa — sine — Kamalam, 7920 — Lotus. 


Savara — soins — Kamalappimakal, segen — 


Goddess Laksmi: 


28 s besm s — aii Buy cir sarsa —Kammiyankanakku, caso oo! 
an emoaan ngee ameg fen — Temple accountant 
in the section of labourers. 


swe — aud — Kayal, ec ect —tank fish. 
asan — aud» — Kayllai; sasacmo — The mountain Kailasa. 


septs add npub — Kayyörram, came agitata = 


affray- 
&64ses —argc»s — Karatikai, 2080o pag Sea em 


asgje — a kind of drum which produces the sound of 


tiger- 


anmmonsd — sron g BTT — Karaņattār, €5mseegso- zo — Accoun- 


tant: 
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d»psmsdm2o — Sram i mih — Karanattóm; Soiméeobox mess Oo — 
we the employees: 


sow — arug. ~Karayati, seoocoxiemco mM Aloigae dO; loué 
gam qun ao — bund: 


Gouge — sra Lio — Karayattam, œ» —unit of a village- 


swa — sna qGoris— Karunkulam, sad walong a ee 
€»2o ~a village in south Travancore. 


Aono — sar — Karunai, Sæm — mercy, 


d.tmomons4X — agai SLSHor — Karunantatabkan. aa moeijcomo 
ay — A Yadava King. 


d.t Oa — s(56,509 — Karuntalai, soceomo; MOUNINO; GQ9c8o; 


somona — n quarter; end; beginning; black head 


(Vol: VL p. 15) 


ean — senor ~ Karai, %0; ce: land; bank. 


4,996656 in ID. — agn TSS GTC UP gin — Karaikkantéévaram, E: 
mamba gae Ba Woao—a place in Tirunayina r- 


kuricci; One of the hamlets of Katikaipattanem, lrapiel 
Talak. 


Da0 OA — DTG Ho — Karaipparru, tasoon moso 
«suem ios — treasure trove, mines, jetsam and flasatsam and 


all such royalties derived from or “attached to land”, 
What is derived on dry lands- 


HAMDIZAM — GIULAN — Kayalyalan, Tord $poub Qowomamns 


sovlagi® — caste title of Maravas and some Itaiyas. (Vol. 
VIL p Ib p 3.) 


* E ^us me r ” : 

0.608.809 18 — etd aaa gi — Karkatakanayi TU. — oSA 
oo —the menth of Karkataka corresponding to july- 
august. 

dd S AOI? — BRS aquo 


5 — Karkatakaraéi, AHCI S.Q ed quo 
MIZA (cgo! 


— Four out of the twelve signs of the zodiac, 
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Sda = eHub — Karpam, sgp; Weary; Boa — bly of 
rules on ritual. 


adgy — & Hiro — Kar ppani, siam — Stone work: 


Ddyfi maa o sU ssn — Karppittamai, ssigfaogyse — 
which was ordered. 


sdg —6 595s — Karpittu, ay -having created or 
made- 

adgy taaa — aicigradto — Karppüravilai, ¢assetemmom go 242 
wr clam ae 2—a tax levied during the Cola rule. 


(Vol. VI, p 6-) 
&bo) — otf — Karmi, x08 wos) > lay) — artisan. 


faba — serssarin —Kalkkarain, Hl; seysxtergae aim) — 
Stone; construction of temples and buildings with 
stone 


amaos — vn — Kalmatham, o6) elstaes ayy 20uo uc — Way- 
side rest house. 


aso mau — Kalam, 6€ won 909 ; Sayed; Mayo -— a 
measure of capacity ; a ship; a vessel; document written 
on palm leaf. 

suwang —sveuon-@ — kilacamattu, oeoceow ae EI AP 
GAMO VOlay qyMrayoy aD! Maye DOG maaa Maxine ~ Pouring 
of consecrated water on an idol; from a Kalasam with 
mantras. 

ancam — saang gg — Kalamaruttu; egjs958 mwa- ; Qe 
easda monar OMe — destroyed the ship ; fixed the 
number of seats for feeding: 


bini peni mensus — Kalavüniyun, zaoo gesos 
mw — Potter who makes earthern ware: 
dao: — as) Lb — KalaSam, 5^; gg. Bo — Pot 5 Purificatory 


Ceremony. 
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2:253 anlar — Kalagamiti, Sawahe — Perf ormed the 
purificatory ceremony- 
aud — ss uS — Kalasi, 922»—2 jar; a pitcher. 


éeisosm.,— aurai —,Kaliy&nam, ee ;- anaon — P rose 
peritv ; Weddiug. 
alae — of uiT m — Kaliyaru, &a030929f0m me — river of 


haughtiness- 
Hay ho — FoW up HD — Kaliyukam, Hay Do — Kali age- 


ayanmo — saarra — Kaliyukakkóttu nal, * 
ado the day having expired after the beginning of 
Kaliyuga. 

dean doo — soy ossr — Kalaimakal, momo — Goddess of learn- 


ing. 

æa — sri — Kavaram, $9232»; $e —fury ; rage ; wrath. 

dae — ESTE: = Kaviyūr, ee 11949 wog Gem Modo — a 
village in Tiruvalla taluk- 


acy — swa — Kassa, osscoaslo*—an arabic word weaning 
priest, 


MASSID Garaa UPO — sor SH LNT Carer gwadw Lr — 
Kalaksatana Colakulavallipuram, 94/22 maagano agmo 
m gso? — Sulakkatu, Otherwise known as Colakula- 
vallipuram. 

ag mo — sar $ Gro — Kalattiram, 9:à (2800) — wife- 

egi — sah 5 — Kalir, asomo o — he elephant. 

one — sepsin — Kalukam, cest wha wmf moe savais — menial 


service in a temple, 


svan —aps5s — Kalaficu, ew exe. eoa —a weight equal to 
1/6th oz troy- 


avleas — 5 SSG. — Kalikkuti, eazy am a9 D801|— an 
ancient name of Cape Comorin- 
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eon — spò — Karal, eœ wom, mga —a measurement of grain. 


ANID’ — aut — Kariyamutu, Clea Slee or omg GQ902d9 a 
a — Offerings of vegetable curry to a deity- 


&500 — a De» p — Karzai, $00; sratasaldens g — sheaf of corn, 

adog — grarorts — Kaká]am, :e0g» — trumphet. 

&onj-— mra — Kücu, merem ec mugga cma — an ancient gold 
coin. 

Hosa) GoGo — ar G5 Gir gemit — Kafeirakkulam, @@ cruomen' acto 
ao» a — name of a place. 


d» malado — ar GAP Tu — KaficIpuram, 59569 wala, Bax mev 
sano em quaa — a famcus place in South India. 


Hp som Waa cS — aK G5 ehr aoa — Kaññirakl oja, coa 93 em glor 
zoas 8aav so dac s — umbrella used in temples, churches 
ete. 

6.9399 D — ar Gen g.— Kaluvettl ê csa agam ege; am 
aigj.enfiaes — name of a cot which belonged to Ràjendra- 
deva ; a Pallava title, 

&.0glasg emo — ami ig. à(8 (0,5 5€" — Kaitikkututtana, em cugas 
w egej'.sj — handcd over with proper approval. 


aame = srar — Künam, $9 ovo 620 erea —an ancient 
measure of weight. 

ord) nre Kani, edol ee mie mema 52.9000 — the 
fracti on of yy ; Right of possession ; hereditary right. 

eon sd — are és. en ~Kanikkatan, eode c — land fax. 


BOI SAL — dire» LDS — Kanikkai, (excuses a tcoom g Som 
sag ecre— voluntary gift given to a temple, 
amas an — ars uri 5 — Kaniyatei, a-tm:22 2:6 — heredi- 


tary rights of enjoy ment of property: 
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BoM IYoS anol — srexfliiT L. GF — Kaniyateal, aema MAID 
wea a — land the right of which has been acquired 
hereditarily. 


Daming — ENU AET —- Kaniyalan; warmam ace 
alegw@asod ; aa 8980g0le aw ordagtd@od — à subdivision o£ 
Smartta-Brahmins ; a sub-division of Vel]àlàs. 


éogtygouooe — er Sire Gar sra — Kàttüttuvatüka, mcoe27.91900 
oam. — to feed and protect. 


oad Aossm — sri semie — Kantalürcülai, 9008 com 
aga alle oo-floc. Mol mgood os@ sre wionceaenOs Em. 
HAUT mye uaa aaO Maa gm margo ganc 
aNg arlo gromm amo Wat Ca Emgan ag, Mmo 
Damar, 999 Eam Meg Mo (joeniaye £950 
mo” —name of an ancient Vedic institution at Trivan- 


drum. (Vol I, p- 292.) 


omom — srr A 5M eir — Kampittan, BoM aes agacon ; 
BAX Owmlra GHW, Ia 5:0o joo 6a, Zom qva ALNE Co 
deo mused a man from the house of Kampiyil, who is 
in sole charge of the administration of the spiritual and 
temporal affairs of Devaswam. (Vol. VI, p- 95.) 


oae — snus ~Kayil, e9o« — back water ; lagoon. 


Dmm Be — HT KM Gor TLD — Karankulam, maydan anio $a. 
aooe tau — another name of Puliyürparru. 


sxa — aramoirann— Kür&nmal, edeaako aoawonme~ Culti- 
vator's right. The word Karanmai indicates at prezent a 
perpetuallease by which lands are made over by the 
trustees or managers of temples to those who are em- 
ployed for the performance of certain duties therein. 


&5comtaj— arombue — Karampacn, a aoa lesa aw Cow 
with black tongue and nipple: 


aawo — srfue— Kariyam, etgan — Manager. 
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sao — srh — Kàriyim, 49d»; wyl; alase; 22300 


œ —thing ; business; matter; concern. 


aoSmannes’ all— amfuara rA —Kariyavaratci, 92:9 eere 
^» aQehaz sels Safalam @ee@s%—~a tax thi was iu 
vogue in the early days of Cola administration. (Vol. VI, 
p. 6.) 


ones — arsrert— Karalar, em&ge mmo ro» grme — a 
rude tribe of ancient times. 


&o florens — amflurdssré — Kàriyakkapakku, dxerma 35 Q eo 9.0 
o% — Accountant: 


Hoard 9b — srs eei — Karai tir, @@ maama. — name of a 


place. 


aod — ami — Kar, sgy — Paddy harvest in the month of 
Kanni. 
aaa -- 51s Aws —Karttikai, es mesos— One of the 


twenty seven stars- 


HKocMlarhenoud — aria gmegyrus — Kárttikainàyar, | qj Pe 
aow: — the fourth Malabar month corresponding to Nov- 
ember- December, 


eod — arb —K&l, eC aeoos’ — small channel. 
somesa — srada) — Kalkküli, e» w9o600 — an ancient tax: 


somaa — 57 sob arii) — Kalumceytu, 295) — deceased. 


asago — araara — KAla]uvu, z7g2ei»eoreea ego] — meusure - 
ment with a marakkal. 

3.090 atgo — arora; Tite — kalalavup&ttam: QR ary 20o ~ 
an ancient tax on kalalavu- 

aque nor — ams inar Tuis — K&lihkar&yan, werscveladaand € 
axcgremaaivercto egeo —an officer under Parakésari 


Varman Rajendra Cola- 
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SaS — ardan — kalit&i, masg i aascla cogégot ms 
Wale mano — land between the small channels of irriga- 
tion. 


asamo — &reveprio —kavanam, egest. —ghed with a flat roof. 

Gale” — arai &) — kAvitis je c! alaam ego» — one who collects 

7^7 revenues ————— i 

horoa — ore? Duar —kavitiyan, emegfes, soeBo&dh a:o 
emujoomO ended e2:$é5gjg ew emes — Accountant; an 
ancient title bestowed on Ve]]álàs by the Pandya Kings. 

8.980 — seri — kAlam, 9:o08o; Qag o; toang? ag rm mog 
magoado wao — Trumphet; horn; tatbhava of the 
Sanskrit word Kahalam, 

Lasy — Go C eI i  ~ kitaivytti, 08° acigy scm em oai; 3o: 


sayaremroal angacoge. oy — Services of a vedic 
teacher; Land a:signed for teaching vēdās. 


SM om sage — 2s rs $ S eser —kirürattikku]am, em mowa.: ze 
— name of a place. 


Kg 5:95 — Amra er — kilahkattür, gæs ipm mowe — 
Modern Klàühkatu in Cehkdtta Taluk. 


«lesa — Bar — kilai wom; branch. 


Sloan loha’ ayia — kilakkinkiru, aves 
Eastern Part. 


800° — 


awata — Sipser es. — kilakkinriruvati, «wo. — 
God Siva. The position of the shrine of Siva is always 
the east and that of visnu the west. 


eWoh—Sprer—kilàn, eszeucd; owed — Owner; Pro- 
prietor. 


eons) — Synergy —kilünati, aceende coe & 366a. »cko 


avon! — wife of Parakésari Varman R&jendradeva, 


leona — Siom —ki]amai, «eg; eraeoue ; aoe 


@jo ~ Day of 
the week; claim; old age. 
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alas — Aparir —kilavan, @7sgeszmuoc — Landlord. 


Melodeo — @ Museo —kiliyakkam, e orca; — Routine accords 
ing to previous practices, 

&lad —@ee—ktlaka, am mommventilabo soi’ name of a 
cyclic year. 

Ble .. G ep —kil, ow; rus leo cile; ec qol aj" ; & edo" — below; 
underneath; under one's protection; according to; East. 

dg" e Bo — Bip@er tb = kilkulam, amsol ooa uge Be «50 
@e —a village in South Travancore. 


E anos — Borri A —kllcánti; ewm egRo qvanodilde cm 


æ — the assistant püjari. 

Ae os em! — ipu esf! — kT]pani, eo a» ete egoan — menial work. 

We’ ato) — ipu — kr]p&ti, eesesgjos — Eastern half. 

Bs" andaan — E purian — kilparkellai, wasa Boo ow) — 
Eastern boundary: 

afW osos — Biure —kilpal, oom goo — Low Caste. 

AW Loc Nee —Epsuemt Daah —kt]pérür illam, æo occ 
eomucwowlado agè masè em (One of the ancient 
names of the family of Travancore Kings. 

a Wang — @pBofiory —kilvilimpu, &eeee mowa — eastern 
border. 


Perse cy dgyts Gur Qe - kill. 


SPOS icy Bear — e 
ghadam sic; — according to 


natappuirunnatupóle; 
former customs. 


eas — Que» a kilirai, oTo &o— tax of lowerkind. 


takamalainatu, semo Ws) 
the hill country west of 
boundary of the Tamil 


aS Dnon — (Sj. GLO »1® —- ku 
COMIBBA 49438000 — Coorg} 
Mysore forming the western 


country. 


& S o193.2] — Gi Es - kutatical, anadas ~ west. 


m 
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aSo — Gears) —kutanahy, Em ayooum aieo); AB 45a gone 
awada Ra cov) atime Widsolqow) ajgdenn MBI. — an 


ancient duty; a nali per kutam, would evidently refer 
to the custom of a nali of liquor being taken e away by the 
authorities from each pot-ful of it. 


SHO — G-E — kutikal, RAO; o0 con28 — Tenants; Sub- 
jects; Citizens, 7 

aago — Ee ERD — kuticeippanam, afago e 
arrear amount. f 


&Suss — Gyu —kutipatal eslegos mqyffeeg]S c5 — 
‘Volunteer corps as opposed to a mercenary army: 


Sad — gosar — kutimakan, wemewod! od Na@ow gae ac; 
emoa — hereditary slave; barber. ` 


&5)300 — p-a —kutimai, asan. wosan am ee 
B &co —an ancient tax collected from tenants. 


AS lDHEMIG 45552 up insG@O sro —kutimakandtu kata- 
Mai, SSma d a&294ome2 £0 — Tax or rent due from 
tenant. 


MLS — (aig. uu mas —kutiyaka; asmo gem qa Ba’ — as tenants: 


asenon — G9Gu omw — kutiyérpal, go-«?eo gfe — to 
colonize, 


ss lanagne ~ oree so ~kutivannutal, oaia adolemas 
oleae — to emigrate.in a body to another place, 


asm — (30 & 5er — kututtana; asos — granted. 
amaaa — Ham Gos —kunaticai, olese dled’ — Hast. 


amw — oor & — kunanta, secengo.m — which was brought: 


Aas B HATO. — Gort sraI@QeGsr $ Asor — kunantankik- 
kurattika], gmo soad cam maod (sarmon) name 
of a jain preceptress. 


amb — Gowri gi — as.oengasme — brought: 
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Am — @SS51—kuttu, ogas saogg m aoga? —a measure of 
two handful. 


dg ade — (5,5 gi&sre) — kuttukkal, ago — obstruction- 
ACB. — e$ word —kuntalam, 2104500955 eo jo — The country 
of the Calukyas. E 
4x09 80:590.215 — Hb serere» rit — kunta]avaraicar, 2:56 409& oo; 
` The King of the country of kuntala (i-e. Calukya). 
d&»ogsmode — GOLET pi — kumbhafàáyiru, mcencino — The 
month Kumbha corresponding to the February— March. 


d. di BIEN o — Gyuréss EM opr — kumarakkacc&nam, (daa 5.930 
smo? am arpa mamo — an ancient Coin- 


Cesnlsmomo — Guh sarab — kumarittanam, — ajos. d! — Cape 
Comorin. 


amadas — gehwam —kurrarimannalam, ejoa 9 00 
CHS saldgjem@anlscto agda —the ancient name of 
the tract including Cape-Comorin. 


AoW — a8: — kumili, «eo — spring. 

exeo -~ ecu» ese 5) — kammaiini, emi? — Company. 

dn 8 8esnlod50gje — gr &G sefl&(Q srsvori —kurakkénikkollam, oo 
go agmo, Moadadedyo aa adogyaniloo ACCS Aas RDM zm 
enpGlsm e&ogiouim aiomeca Mleargrecne Placcrocumses loi 


os O mg fe OaNd TD, 


aowa — GISHSt — kurattika], ammmon — Jain 
preceptress. 


aano — urri — kuruvürams %8 gy — Thursday: 


sero — Gord — kulam, exeo — family. 


ald Cg jag oà COLTO — GVT aur Cn eir en ufi Gsapreria = 
kulacékarappillayartevatanam, AatwaMe fears assent 
eaga Pda? VIG) n gew»oS ow quam — Tax-free land given 


to or belonging to the Kulaéékbarappillaiyar temple. 
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EUs aMeoalgnes Ge so:maod — (ae aur eller enr si eris iq 
wrar — Kulacékaravinnakar emperuman, ar gg — God Visnu 
inthe tem ple called Kulacékaravinnakar. 


Duro: — GAM SoD — kulateyvam, DuBo — family deity. 


fauiG sé — GA SC san —kulattéfina, somaaralg aie! «og anc — 
contribution in co-coanuts, 


ga Www- — eve 1S eet ~ kulavilififam, eosin onem — 
ancient vilifiiam. 


MAIO — Hin Sr — kulaitara, vga — destroyed; thrown into 
disorder. 


mone — ww — kulaiya, almosmen>gRe—To cause to Scatter. 


Aral aaun aA — kuvalayini, €w «uoeemledo Basa — 


name of a place (Vol. II, p. 47) 


agaaa — Gorim — ku]accai, # 21€ —a place in South Travan- 
core, 


a- (519 —kuli, am eof mga? —a land measure. 


dona lg. ae — a5 p er ig. Crureireti ~kurantippalli, £w;eeafocg dle; 
ge aw quai, —3 place in central Travancore. 
du — Gpsot —kurukalar, wa% — Foes, 


20,8 S! — Gp Hip — kuruhkuti- Oeamsicaa Ses Hoge Bo 
goes ew muna —3 place south of the Tinnevelly district. 


aoe! — Gon —kuruni, aa aog aargam domyeegaj — a 
grain measure equal to one marakkàl, 


moras — Gwr ~ kyrunippatu, ae Bam) alge alla 
Wam egay qve measure of land with a sowing 
capacity of one kuruni of seeds. 


aag — Spp —kurumuni, eeoay ad — Sage Agastya. 
4590 — op — kurai, 00200 — efficiency, defects, 


&5500:0 —(5je» par p — kuraivara, “00; &s»»o — without defici- 
enoy. 
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ase — aLa — kütal, e angsa —name of a house. 


asg i SE ] T —kütalür, 6646 mara eje ea quosio— 9 place 
in South India. 

&S)— a9. — kūti, emsa — assembled. 

Hoomac — agsbuew — küttampalam, Qorwom — dancing 
dais. B 

aon — a sa —küttu, seme. gie ag) wsoum ea as Gomo — 
Divine dance; a kind of dramatic perfortnance, 


haido — MUS — küpakam; 5&8 GaqWuagmaogem cmo oco 
oomjo — The ancient name of Travancore whose capital was 
Quilon: i 

ADODI — HUES Sore — küpakattaraicu, Aea megh como 


oj — The King of Travancore. 


Aued:dod — aisi Gare —küpakarkon, eais ood oga — 
The King of the country whosc Capital is Quilon. 


Bos — arrue- kür&p&nam, say) ~:c — Foundation, 

fo’ — ap —küru, ~® — portion; share. 

&o»alw'uot ay Gewarer—kiruceyvan, q»eew'em mao 
2gjxp«uac — village revenue officer. 

&000 — a. f pia — küggam, Homm ceca 1820» — Ancient division 
of a country: 

HoQ eno — ax. j piésimr eir — Küyyukkàran, mų — relative: 

oman — Qame»s — ket kai, Pew: esem — North India. 


os maw:  Qassrerh— kekarapam,  O9€4cem«— name of a 


Karena: 
aesgimoo.b — Qai ig. enr p Sout — Kettinattavar, €odjzcó — 


consorts-Wives: 


ome — Gap —kelur geo — brightness: 


A8. 


&&ogmenodlunex — Qarar s@Gurfarar — Kéralatamédivakaca, 
«m &16220.0952aJcempjecho ec enjleaee—QOne of the titles of 
Abhiramaparakramapandya- 


sangoma mea aloe) — Carers fs enr eer aevum — Kēraļāti- 
varnatulyacirami, mum jorvogpae iad) ages 94.0 9 600am 
mè — 9, Kerala Brahmin who has accepted the fourth 
aérama. 


sawala Gard ah — kelvivari, eomomemésg gola, cm g 
$o — Register of royal commands. 


nae egal — c»a&z — kaikku]i, sadega, Bamon ajat am 


oles &oo — Bribe, daily wages-renewal tax: 


660450 — c»a&Garcir().— kaikkontu, «qvflecia — received: 


anaona — apad emer. cof — kaikkontaru]i, Aasa — 
having captured or conquered. 


eséems! -. mag so. — kaittati, ecemotsmooclgjoerarmes aadh 


amg) ; &20e0o — Mark of signature made by: an illiterate 
person; Partition deed. 


65&0008o — cna S STerib — kaittàlam, esee —a Ad of musical 
instrument. 


one cols — ma $ 9. (0 — kaittittu, wdea omo — record of gi or 
Charity. 


Sabaroed — OS DI se —kaimarutal, 9c ojqen as000 albas 


amide soeasamg — To change hands as a thing when 
sold. 


samage wsi AEri aio — kaiyantukollavum 
3 
evade do odio e -2igjen onov — PMs. gama — To 


posse ssion. 


enjoy the 


aad £5*0 — OS 2.65 p — — kaiurai, NCB eb ex 28; qvo$292J0 — 


present given by an inferior person to 


a superior 
person. EE M 
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&&o — (dar — Ko, e800} — King. 


amosa — GaréBenr. — Kokkitai, 0.20 2309400919 mg — 
what is given to the king. 


aD e b wo — Gar. Mud —Koti &yam, &ia1005 6595! nob aja owas 
4o — tax on betel-vine, 


»&o385mogc — Garg, FS grib — Kotittottam, agaaa, aaioo) 
Ando} gomma: Han aigem eooge—hetel garden, Pepper 
garden etc. 

amw — (gaumrig Gui po — Kotiyerpu, cw porsa Sen reages 
eseceam amod gubgom seq — To hoist a flag in 
a temple indicating the beginning of a periodical 
festival. 

edogaeso — Gare o — Kottaral, Smo; ages — Store-room; 


Kitehen, (Vol. III, p. 199.) 
aso N0 — Glar waar — Kottikal, 20gmad — Drummers: 


amore — Qarar — Konta, PAs xa — that which was con- 
quered. 


amora cb — Qarar rar — Kontan, maw mws ola — he received. 


ago — Asru — Koppam, Hondo loge as D BOJAMA o — 
A place near river Krsna. 

ason — Gar — Kompu, 8a mo Glem%a18.0eme — A musical in- 
suument. (Vol ILI, p. 185-) 

amg — Garda — Kollam, Sa.srLogledbo awm mnamo — Ancient 
capital of Venátu. 

ameyd —Qareret — Kollar, »&og9co gst; 2505008 — Watch. 
men ut the entrance gate of a palace. 


abo usemardorred— Qaror s garre Setar — Kvar itana- 

mārtāņțan, CDO RILDW BIOO viidmento eam miami : 
a smogise: aw MSa — A Governor of Venatu at the time 
of the Cera King Bhaskararayi Varma. (Vol. IV, 


p. 165) 
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amr ~Garar — Kol, wie diese — to’ accept- 


5457099560 19 e iss Garer pen pisa @- Kolmuraippatu, aran) 
Aam ase —the dues customarily received, 


6 &0g fo — QararaiD — Kolakam, t co;gla.emum am wom) mga? — 
A standard grain measure epual to $ nali. 


amoy uomo — Gamtparrib— Koluváram, e»4o3e  ajosmaggim m 
oo — Tax on plough share- ` 


s&^bs»e — Qar dma —Korkai, Hoon  oatemp)tomayooó — Ancient 
capital of the Pandya-country. 


2000 — Qar mid ~ Koyram, 8w — Victory- 
saam — Gars 5$ ~KOdkatti, sasang — Slaughter of cows- 


sei1g — Qaem... — KOtta, ao; Bauman arg cagda am wo 
qj ec&aj' —a measure of capacity equal to 21 Marakka]. 


esogaoneh — Gari winor ~Kdttayamman, Emraan) eas wy 
MONG OMESOIIHIT AIS 4c o.iSlemm eo q aol € nJo Af essg-1g 16 dem 
ee. —'The idol of the small shrine in the north-west 


corner of the second Prákara of the temple at Cape 
Comorin. 


saoga — Gar Ose —Kodttutal, «93e ; ame —to build. 


CDS mo — Gare e»t. Ure tS — Kottippanam, moma otem anil 
& v1 — Unusual tax. 


BRIDU EWI — Ger giGomen™ urt = Kotukulasabhaiy&r, 
QLA (god) FM RIAD;  coon:8 omos oclo oval, 
BbiM08.2.0g4 Ammam Do RNa — The tütuvars 
of the Tdv4la Taluk. 


somom QO) — Cars Sm an Dre — KOttànu Iravi, soxmog ec! 


gj Gom more 1 a6 d» 0988 aq" ~ King Stünuravi . (Vol. IL. 
p 67.) 


"ooi Gare — Kön, «o82w' ; msamomss ae eme. 16008) 
1 «it — King ; a title of the Itaya caste ; chieftain. 


bi 


&d.0tooolcbennas meon — Cane NsirannG@srantrer — Kontrinmai- 
kont&n, eéeoao;cemojedo aa eee. A title of King 
Abhirama Pandya ; a king who had no equals- 

amraMIadicdranasomard —CarCarulerowGarartmret — Konoyin- 
maikontan, ereoomsmno@m'a comoay —able bodied King. 
(Vol. IL; p. 44) 

e 5,0g-]0945.00 a. 1c200 00 Saasardh ioen oont — Qari ur Gssi 
LiériprTer ewure ufri AR gaar — Koppara- 
kécaripanmarana uteiyan Srirajentiratevan, 01am ^ 
abm cosmi53.a19362. — (A. D. 1012—1082). The Cola 
King Parakésarivarman Rajéndracoladeva- 

edog sonona ta bz wlan = Gam &sgreflgeiontur Boje. ~ 
Koppakkaraniravivarmar tiruvati, saanogeomeara equo 
cofla;&zn cle xà — Venatu King Bhaskararavi Varma. 

` a&osgoslo] —Cari@urslés — Koppoliccu, sowas oy — Dis- 
armed- 

essas — Garga piura — KOomüraipp&tu, Savam; ox 

Seose — A royal Perquisite ; a casual profit coming tc 
a lord beyond regular revenue. 

ala — Garro — KOyinma, adea co; aae wo - Con 
trol; authority. (Vol. IV; p. 87 - 

ears — Qara — Koyll; RPN. ; Set o» — Palace; temple. 

adco beoe 0o — Rar isir sar — Koyilkarmikal, cam D wo 61 
emoaan — Temple servants: 


ba omues — Garasi — KOyilakam, ee:gooe (casada eo) — 


Palace- 
$0 iea — Carada of — Kolkküli, 8 a vad to~ An ancient 


tax. 
Qaraicos runs — Kovilkariyam; eaa Ho mommy! 


saand — 
ss in connection with temples- 


jeg Soye — busine 
1&5o7ai&emo 8 — Gara eve s Au — Kovilakattavar 


soomes — members of a palace: 


u, 54x240t ona 


or 
bo. 


82,03 00.0 — @arartniita — KOlampam, (ea0B&esno) ado g3oida%0 — the 
Malabar era, 


@HOWNM UNo — G E, TULA UF 915 — Krddhanasamvatsaram, 


eandmodlondo Goss — name of a cyclic year. 


cbeqQaos — 2^ 5g ep — garbhagrham, Gest ss sa aosa 
«35950» (leso) —innermost sanctuary of a temple- 


(QT.11900 — DOR Lh — Guruvaram, 02,9999" 21 — Thursday- 
eno@o — BOF 57/5 — GOtram, wwo — Lineage. 


aayon — GAF (2:5 — GOpuram, senoosan  o.cbioc'ei — Tower 
gate of a temple. | 


a 


wia — ssar —Cakan, eemonto— Saka era. 


amdana — ssoqormbuerer — Cakalakunasampanna, 
odi&joqnemsse aq 28 ;oCo ; ae amw eomenilegs — One who is 


possessed of all good qualities ; a Pandya title. 


ADIT — FET GHD — Cakattam, A, D. 78-0 € 00€ oid» 0. deo — 


The Saka era commenced on A. D. 78. (Vol. VIL, Part 
Hyp- 51.) 


238504928: — Faria tm — Cakkarakkottam, sex 0g@cate.ol9 
gm GmoQm:eb HSR HS «(Om oj000 Co Ojo — 


An ancient State in the Central Provinces conquered by 
Kuléttunga I, 


anon — sasra -Caüksran, «lo: — God Siva. 
ADONI IO sr Qos” Z FhST ETI TSM Epis B — Cankar 


anaráyana- 


mūrti, Memu go campeona orla og sto! — the deity 


of the temple at Tirun&v&ykku]am. 


nM lo o0 eo z0o — ESTIS rer — Cankir 


an LAE A Y 
tina], aoc Ug og} : Od 
CHAIN MHira Oa 


8 a. — Beginning of the month Makara ; 
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Passage of the Sun from one sign of the zodiac to another; 
the first day of the month Makara. 

alten — afi da gi —Canketam, semone &oscosluomges o; 
Wlas@amoesoa lessor oy — Tax free land of a temple; 
The property of Srt Padmanabhasvami temple- It also 
means temple lands in general (Vol. ITI; p- 216.) 


aleésqjuixaeom  (9lgaixm.ax&a. oo ld»Co (9)la209:91020556mo eda. db — ¥ 
muwara 9€ rers ren Secr uj arie pio 
urang ui 32-ereir — Cataiyavanmar&na trbhuvanacakravar- 
lika] Sri Parakkiramapandyadévan, eeciseave? awg 
anwes — King Arikesari Par&kramapand yadeva, 


alg — eer — Captan, 209©% ; ead; ean@ecsnasvocd — 


Scholar ; student ; temple manager. 


ajof'e— F Sub — Catayam; Duam meno — the 
twenty-fourth naxsatra. 

axpàao.diegéoo — # sii Gor 9. L.agr — Caturvédibbattakal, aca 
2.6990 ge» ej03:lsmjgee. eayoaam> — Brahmins well versed in 
all the four védas. 


as@laeo— sd Spei — Cattimukam, como ClMBS Mey 00. 


@o ; Bum &cenesaó OLUA of golaeaoséam way) 


qa» — Royal mandate- 

Als dO sae — e$ s fosa Su de Cantaticantatiy&y, mem 
owo — hereditarily- 

ammo — sigar — Cantanam, aoo Sandal paste, 

aao! — E) — Canti, e3e»co ; Dev, sad che ; momoa agen) das 
malengos Gold — One of each of the three divisiong of 
a day viz. Kalai, uccai and màlai. 

AO 96.21 — Fh f E56» 5 — Cantipücal, aseos mmu aao megan 


aya — Offerings made at each Sandhi of a day. 


pic eae ema — gh PITH S pese — Cantir&tittaval, vse Mya 
paLa 5 of memga -- As long as the moon and 


gun endure. 
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laine) — eur fg — Üapapati. merme 5 wah — God Siva as 
the lord of the sacred hall at Cidambaram. 


items — sratb — Caranam, ex eaeoco — Section of the veda, 


acmend — grar ssri — Caranattar, OAEI avo obpaioe (^ 
«cto — Members of the Vedie school, 


aooo — ss gih — Caratam, ajo — Truth. 


aran — soga — Üararutu, woa cc — Autumn season. ` 


alas» —~sorens—Calakai, aa eaxle memo ; Qfexéoy Ga 
ceo oone=a small coin; a superior gem. (Vol lll 
p. 51.) 

aisaMansesa — anal ése» — Cavaikkatamai, cce qu ee ogaaan o 
evaded aeos anagem &vo— A tax paid to the assembly or 
by the assembly. 


ANON EA — FESE — Cavaikkanakku, mesman — 
Accountant of the village assembly. 


10d»0 2.00 BTA. — emere ci Guerras — Cakamiivapperu- 
ruv&ka, 230314969 USI ew oigo a aim agaa + She- 
buffalo that will neither die nor become old. 


21054 — arena — Cakal. woe ; saaten — Vedic section. 
aaow — grea sip — Cacuvatam, wwo eternal. 
aom — Fr serio — Cütanam, mwm — Royal order. 


ang a — er décor — Catukkal, moaned — Ascetics: reli- 
A ? 
gious mendicants: (Vol. II. p. 48) 


magdam — gr uitorevgia —Caturmasyam, eosccmoqoet os 
amos! meam m qpoeolaoó asgmm adas — Sacrifices 


performed by the Sanyasins for four months commencing 
from Ati. n 


aiesui ob — ar g Gas —Cattirar, Pepene — students. 


monay — amd fefe —Cattiviccu, ade — anointed. 
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ade aim! — serrate —Carhkapaini. eectdgs—God Visnu 
as holding sarnzam or bow, 


alooma aia’ aid — «m$ AO eciart - Cantlceyvàr, width) doc — the 
officiating priest- 


aog — rè Ay pih — Cāntippuram, wima anis gyorg 
æ — that which is due to the ‘ Santi’ or worshipper, 


ang — eré Scc. —Cantuppati, semwa — allow- 
ance for sandal paste 

abo uS'asalsegsnB — rue eos: er — CA yalutcaikkatta]ai, 
@ £81 © vro) ob mjg TS gi; em ela 0motocp —a course of offerings 


in the evening. 


2129650 — eric» — Cayarai, ee owallemo Ga" — name of a 


paddy field. 


alo vem? — arrat — Caranar, IRMAN IMID ; aMMa ; ^ wj 


awa» — Jain ascetics ; spies ; a.nbassadors. 


snecaanl ~ ¢reGare9 —Calaveli, em moevlscbo sos’ — name 
of a plage. (Vol. II, p. 49. 

ioan3o 9$» — erature —Calapdkam, woaossoco ; wdra oai 
QS (Soma mos) aN sem AmA — Endowment of land 
for the maintanen e of charitable institutions ; duty 
collected for the conduct of charitable institutions. 


amen ermars — ere Gurauqsr) —Calapokamarucati, «o 
ansesogoas o- According to the rules of charitable 
institutions. 


anana — ne) — Cülai, aus 2mo a Mo — Public institution. 


oan odua — sao o awug — Oalai unpatu; wa cet £809 — 


to take food in the &alai- 


aias — eran. — Cavati, «xemelagA Sagna — A public 


building in a village- 
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ananga — srairapariGuar® ~ Cávümüvapperatu, ae 
&e35mgo, uobenaJo meeriset asaily eos —~A fixed 
number of milk sheep endowed permanently to provide 
a continuous supply of ghee for temple lamps. 


ana — ray —Cava, aoo — death, 

aioa &osn lads — Fr af Sten sons — Cavukanikkai, «oim ooog] — 
funeral fee. 

ansat — am Gaii — Ü&veru, co oosmooTento mowo asam aaro ` 
jokar Baw yaa mda a eeocb mvo allomoagio — 
A select band of armed warriors -who under a solemn 
vow rush ina body, endeavour to cut their way through 


the guards of the enemy king and lose their lives in the 
fray. 


2100093 — «rb orig —Carruppati, 88: — Sandal paste. 
alanronnae — f &srróc»s —Cikkarakkai, Aang oamyo, 
asama — gáG sre — Cikkol, @gye2d~ Sweepers, 


Amama — Gaaraa — Cinkacanamicai, vlcandaun 
ome — On the throne: 


adam — Gino s — Cikal, «jm 2g eneunao — name of a place, 


aoan — A & ge» — Cittirai, fene £300; aJgimoei0zeg Mart 
@:— The month Métam ; the fourteenth naksatra. 


alomlsatan ame — A d Gon rares sib — Cittiraivasan(am, eso 
soles oso gaw ue — Spring festival. 


sfewlse cole As gie» Bap—Cittiraivilu. easeceoewlsm ads ; 
aama ; Qe56kocog£oze — Equinox in the month of 
March ; time at which sun crosses the equator making 
day and night equal in length. 


ailelsoelao— Afar A wid — Cirikariyam, CAEI: — 


Temple mar- 
agement. 


aware — & fares — Cirikoyil, see gesan,- 
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agama ta — ShepasrsGuein; — Cirimtlanataciva- 

campu, WHAGSnoiowlaxneg ; mien bus HO QOMT Cam 
' (ossis golge — Deity of the millasthanéévara temple 
at Sambtrvatakara- : 

a Oacgnad — AflawWeeéncrat — Üirivayinnavar, aguè ; eyo 
omemóles q!oozom echo o? 225)eOe— Vaignavas ; the fol- 
lowers of Ramanuja among Brahmins. (Vol. 1I, p. 39.) 

adele MOIAadGw. ena mod: $212 9 m2 gq om sland — 9 f afr fr rio 

‘pris steri@u Gamer Opis Smet. — Cirivira- 

iràmamürtàptan&ya cétunganattu müttatiruvati, &aeco 
` mogaowoa Qomna Bow ' wXoo.2adrcmenv L i. — Sri 


Vira Rámamártánta of Jayatufiga branch. 


alates — gerit — Cilápam; oe" $e} — Pearl fishery. 

alos? — 9 ps — Ciraku, maato woa — branch channel for irri- 
gation. 

aðr — @ gi ser — Cirantor, Ade aor ; euo — The 
renowned ; the illustrious. 

ahogy — & puny — Cirappu, rasoma msg gov. — Periodi- 
cal festivals in temples. 

aoan gameto qp Senat eer eb — A permiten 5 AÈ 
ndu Qs fe» esr T7 S gà — Ciravayimiitta irunnaru- 
liyaitatuil pantarattil, aoard gomamoon— Eldest meme 
ber of the ciravay royal family. 

` allaontos! — A DARA A — Cigrorzi, afeoosoc! — sub mortgage. 
.aftasókwe — Pardue — Cikariyam, led — Managen ent of 
temples and such sacred institutions. 

Aumens — Guemimrésewé( — Crpantarakkanakku, 
camge mu Nonoman semscnggpeoot — The accountant of 
temple treasury. 

ahà — g; — Cir, 20-Be — Prosperity: 

aflba oec — Rir — Cirpunal, ang, wate — Prosperous, 

ü 


E 


Djalan Leoa -sag ifie Geracfr — Cukattiripuvantka- 
vira, 91232106 28g)}2a1a00 ágeotac — Lord of the three 
worlds 


ajes1o21200 ~ ard pourra tb — Cukkiravaram, sagno tg, -F riday- 


ajo — sme — Out kam, mea ; alo4edecnajRm 0o — Duty on 
goods ; customs ; tolls- 


i 
i 


ap auos — a 55 Barco — Üutantiram, OMPI ; IDo m 
Hereditary rights ; independence. 

aj Morar agdam. — phar Er pE sii Ga Gwis — Cun- 
taracélacaturvétimankalam, Wafkeemecdo  &m aydaimoe 
ew — One of the ancient name of Sucindram, 


apos rea Garh — Cupatinam, Medio: — Auspicious day. 


aja W000 — auri — Üupayogam, Mesasns — One of the 
yogams according to Hindu calendar. 


aus — rasau — CuvattiérT, rage A Sanskrit 
expression used at the beginning of Inscriptions ; Hail- 
Prosperity. 
S esc — Cüta, woless u~as adorning 
— Hy — Cüti, woy — wore. 
aj m2ob — (55.6557 — apinan, esrb u ay — He wore. 
pal w — Gera — Cekam, &o»— world, 


81081550 — (Jen p — Cekkirai, eaieemase ee c:i9w eco—an 
ancient tax on oil-mill. 


samta — Orban ~Cehkamalai, meseein— Goddess Lak- 
mi; One who dwells in the red lotus flower. 

ease ox — Qrara — Cehko], com-arwo — Sceptre- 

salg! — Geo — Cetti, SAUCE ; Lem lee &. Sos voce! oom 

—-9—A Vai$ya ; a man of mercantile caste. 


DADP — Q 6 spa — Centa]al, 6o ogg 0g, yam og ~ Blazing 


fire. 
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&.a128245 12-0000 — (Quei srinsorumer —Centamaraiyal, «esfeea^ 
Goddess Laksmi. 

aap He — Genau s gri» — Ceppuppattiram, 5 amga swo — 
Grant engraved on copper (copper plate grant) 

213949" — AFOGA — Ceppetu. See Ceppupattiram, 

oumas (sums? — Üemmarutar. cg gered — Gocd 
farmers. 

awam — Arbar — Cempons wawas wde — Pure gold 

r Superior gold. 

eaim asm —Gewia_or —Ceykatan, mge lea. cm? aecciensem 
228 esa — Daty religious; social or moral. 

pala’ aseuiesascome— (ad: eL.Gamz&sresrih — Ceykatavolaik- 
karanam, eemaizom.-—yiftdeed- 

oaimod! — Gad: gf —Ceytari, oads egma aoc! — Polished rice. 

ams ad — Qewourer —Ceyvan, Maoa; — Manufacturer. 

eara posa) — Qruùurwa —Ceyappaval, «isascam — Goddess 
of Victory. (Vol. VIIL p. 1.) 

eamadO — Qeusnacr —Ceyamakal, see Ceyappavai. 

aawa —Ceuures —Ceyamacura, asomw oomme ~ A title 
of Pandya Kings. 

anwo — Qui — Ceyam, Swe — Victory- 


ania — (qr — Ceru, Wo ~ War. 


pai goo — (Qa gis gs — Celuttutal, eama ese e Remit- 


tance or deposit. 
amam lons — Qu gi gds — Celuttuvitanóm, eges 
aoa mao meaai — We agree to remit 


6 Aalgjág.] co — QaéseociGrurré? — Cellappéral,  &»emegjeoei — By 


the pet name- 
wEseouserrgesr = Centa- 


anamata tanao — Gana | 
ao mpcomeO ego  À title of 


mankalappuravaraticcura, 


Pandya Kings: 


&b 


dae Qr — Cara, 98: mo &s! — Altogether- 
saiowd — Gerarer —Céralan, saroomas — Cera King. 


amd —Gef —Céri, $028», aoad goawai moaniéaM Wad 
Hamlet, village. 

salen — Qafl&sré) — Cerikkal, wrnomleea aaidlasoog” 
Streamlet ina village. 


$54032000492- a — Ceo reréargear — Cérumanakkaran, Aaa) 
osam s — Tax collector. 


oaos —Gemr.—Cotta, Qéanemo, aww — Hanging cote 


aam — ETT —Comàyi, amoa osx ; t2:amsm cb ~ One who 
performs a sõma sacrifice ; Brahmin, 


$2100» e20) — Qaror AA —Cora'oryi, euóiezou eoo! — Perman- 
ent lease ; perpetual mortgage. 
$1901 —. Gard — Cori, awya — To flow- 


nmmr ceh — guiaQsranCrnper — Jaya kontaco]an, moro 
wloomenisacho aN — A Surname of Rajadhi Rajan : 


RAA sae joareowkeso — : QUÈ FLOM ren rS UD y — Jayanta- 
mafikalapuravar&dhi'svara, «eeco2e.0o2o;cenojadbo am 
ee. — A title of Abhiramaparakramapandya- 


feoda — QuaGuGe gian — Jayapperuntiru; aS oategg|— 
Goddess of Victory- 


madmen) — paneer ~- Jahnukanya, ooommd) — River 
Ganges, 


Kav wanjoweor — pan gacrumvGrv0 — Jahnukanyadhartéa, 
arceapsoc — (xod Siva. 


OHIO — gru — Tak&yam, maw — help. 
c»sm — sima — Takai, @eomeooree) — younger sister. 


e gees — SésaG an — Taccakkotu, esteso megad almana 
9&2ga-4c'us ee am cuao— A Kara of the Tiravitam- 
koja Pakuti in Kalku]am Taluk. (Vol. ILL. p 15). 


êi 
imad — sisarima — taccanañhal, mencaate, et otad = 
Good-men; members. 
oyt — seer —taccar, 20gjsm'en2d — Carpenters. 
wm ajlemo2 me — sé Aemwers—taccindyanam, see Dakein&yanam. 
OS — 5L- — tata, wala — Large. 


E 


msad — s: (ipi. —tatamuti, oan wads — Large crown: 


oS\— sy ~tati, me ; acer’ ; eean;sece —Paddy field; a 
land measure ; measuring rod. 


894999 — si. 00,5 5 — tatippatuttu. (Vol. II, p. 67.) 
og — s Ld —tatta]i, Basag. — A kind of drum. 


ogogo — SL TTL — tattarappattam, egoucoeb an 
wmagig 20 — Profession tax of Gold Smiths.* 


ores — sarib —tantam, les — Punishment. 


ce — san, — tanta, WWM; "ee; &Oaleedege BOTECO ; 
&&soc» — Army ; arms ; hollow anklet ; Shield. 
Oreg Soe — gard se —tantappatutal, Aena h ; wjo 


wamom s&ogdec — To be punished or fined, 


OLORO — Ber &Cauj Mans — tanakkéyurimai, valda «n 
Do ; GAO Mo aaa — claim for right of posses- 
sion ; having become one's own. 


omg — 5659: — tan&tu, ced — that which is one’s own. 

eC lose eno — gaf gO garib ~ tanittentam, 0Jj&o/o.. o2 oov laa — 
Individual fines, 

masaa — pahan ~ tanimai, agaa — Loneliness. 

ewiaym!— sadriy —tanivicumpu, moemoe migo ~The 
heaven, 

em ~ sig — tanta: om ~ that which was given. 


mames — ger Ger fe — tannelil, cedo wm, codo ejeto = 
Ope's loftiness or strength- 
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oep — gormas ot — tanmakattar, - cX3en ctos] 
Trustee. 

omamo — serwu sr — tanmapattà, Seamas — Trustee. 

omea — sarmi —tanmapperumā], lsometenian 
ngaa AM asw jR NIINE — Title of the Pandya 
King Tirunelvélipperumal, 

ams) — sibi — tampi, Dawne ; em quoomag445' — younger 
brother; a title conferred by the kings of Travancore 
to their subjects and relations. 

wane — SLD —tamai, € domo2e.esmegog CaL eola 


& nean! — a suffix indicating accusative. 


omaclda somonsd — 595 Giflierenr sr? —tayittiriyacaranat- 
tar, osm aw Slooicamoem sso. — The members of the tait- 
tirlya Caranam, i 


I 

oom — 59(5—taraku, oce! — Brokerage; Commission to a 
middleman, . 

me&del. s7qaod—tarakuknli, wows eogesmmoome esso eco 
&-— The wages of person who measures out grain to a 
purchaser: l 


mom — goe — tarani, soa.6jc$ ; jowa — Physician ; At- 
torney. 
me ogge — gwrr — tarusappall, Soesan nanrgjgm of) 


eaceomeNd ode Vg oy aes — The Church at Quilon 
constructed by Eso dà Tapir. 


oh gamn — FA) Benp—Tari-irai, sco’ ggo da glemaee &eo—~ 
Tax on looms, 


wog — £5 0) Stor ~ taritalai, see Tari-irai, 
| Cao — Fad — talam, wre — Village. 
smemd — Se sore —talattür, waande — villagers. 


^ wawawa — sawia — talaikkarai, awada mo agasaiomy! — 


land adjoining a field, 
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@asadese — saen — talaikkulam, ®oeiloalinggnes aw 


maa — A place near Iraniel- 

e»cacfló — str —talainir, eee algm egam swage — First 
water for irrigation. 

wsad — swar —talaivar, mowed — leader. 


oonraleloouae — seve S scr - talaivirittalamara, qa) 
ma@sogj$@— To grieve much. 


wre — sab — tavam, vag? — Penance. 

mala — seda —tavicu, mawa LAS — Seat of honour, 
wao — efr — tavira, 45990 — Except. 

onim — sdiri —tavirntu, 2000}— Changed. 

Og — Son — tajam, AAEM, o — Army. 

ogrod — seram —taljav&y, 8a8o1— Commander: 

eg iesu — serdans — talavicaiy oo — Pavement: 


eg— sefl — lali, 62800 — Temple. 

eg woe — Fo Y far Uo —tali-atikaram, ?em(em'em enemo 
alaoce — Authority in a temple or sacred shrine. 

eon — Seflana — talikai, ec wano Rms Bjo — A certain 
quantity of boiled rice offered to idols in temples. 

og esses! — Sefl&áscnré — talikkanakku, ¢4#©ow)sacemseo¥ gro 
aso — Accountant of a temple. 

og aoe) — shur Gf —taliyatiri, sesmstsmowjemcd— Head of 
a tali or temple- 

ag mood — Soflusron aimi — taliyalvir, ear Qomlaa gola 
goon — The deity of the temple. 

agio — talisahkétam, teswensrauentie — 


The group of men who rule 


atime ve — efle Go 
Religious Corporation- 
temple 
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onma — Star —talai, goma clawed’ — Fetters, ring made by 
Palmvara or co-coanut fibres which is applied by the | 
tree climbers round the two ankles. 


AA BQHOSTN 9 — Stor && rawr tb — talaikkanam; — (€ BE o{Comcn 
Deo) — A tax lavied on 'tajai,—Tax on the “Iavas’ who 
used ta]ai in vocation. It was a kind of “professional tax 
on those engaged in the toddy trade. (Vol. IL p. 67) 

oat asd! — stra 0 —talaikkuris amavam — Original deed. 

ova — srág — takki, woes — witness. a 

oom p02) — Sra) Or —tanu Iravi, mamoa gym tomoaj — 
KingSthanu Ravi. i 

mmo — Srerib—tünam, 8 —Gift in charity, donation or 
grant as a meritorious deed. 

mome — srar —tānam, woomumed — The Sthanattars. 

oomeomn se’ — srerácemw n —tinakkanakku, camosdon Sema 
ejes — Temple Accountant. 


&20D.a1s62nu o6 — STEFO S STT — tanacamaiyattar, eae ao 
wlad — temple trustee. 

mo) à — araf ai — tanikar, seno ets: HOB a a1O asigenad — 
Directors of the temple ceremony. (~se mowe Qo 
MOM, BIAS D), 

coq! — Srapf] — tàmüri, mgc — Zamorin of Calicut- 

mao awm. — sr hneraerin — türomiracasanam, aaya- 
sa» — Copper plate document. 

oraw) — grey jg — t&vali, o^ Collateral js of family. 


mgs 00%0—~— Sror& Trish — tàlakkirámam,' mogga — Black 
fossil ammonite worshipped as a form of Vignu chiefly 
found in the river Gandak. (Vol. IIT, p. 23.) 


dies — Ge —tikala, e:sodlescm — Shining. 


ee — HS —tikki, ae Sleslerbo escape am eem. eoo. One 
who represents a principality. 


f i 
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olega — Fmserwran fg ~ titrajamāvāti Aego p, aaah 
@aor0m — New moon occurring on a monday (Sómavüra- 
Amavasi-) 

Iw — Aisir — tit ; 

E fibedr—tihkal, aed; ameno; olmgog, — Moon; 
Lunar month; monday- 

c» Océ 0.0) — PDasor sare —tiüka]kkücu, c'eCoesogo afm aioe 
&% — An ancient tax: 

Cee ies — Aasoriipr — tihkalvilà; e»»w»ov^*» — Monthly 
festival. 

«flos a1 — Gang —ticai, £a? — Cardinal ponts; dircetion. 

Asa — Gc e» —tital, gom maae — Open space. 

oS aho — Barra — titavacakam, Go91021&o amolat 
more Lo; agaa” — Strong in words, Orator, 

mimes — Hero —tin&ram, e m.ggmosmae — A gold coin. gr: 
dinarius: 

daaa — GBA» — timilai, 288° — A kind of drum. 

Soros — Gur ail... — tiy&kamita, some (Pam) aymond — 
to give alms. 

wlodmame — ATIT Xr Lb —tirakaranam, oNu EQ OB 43.0 
«v» A karana according to Hindu Calendar, 

cogio. — Gan Guns — tira pplyam» 635, mg — Property. 
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wla — BO —tiru, 926, 


aa gos qa feb a.m ailecdarsma-Bo — A prefix used before 


the words meaning God, King etc. Prosperity, 


eee. coo gss zot-0n3b — f a5ts S Évvenrpsni. t mer 
katuiévaramutaiyamatévar, emecoq'eeo commen 


evr — rua 
ea eaga — The deity of the temple at Agusti&- 
varam. 

oads soos. — 85s FEL —tirukkatittinam, aS emome 


— umom oyee em «uoa — A place in Chañganës 


cari taluk, in Central Travancore. 
en 
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mae T. gio — S agéschrem'iuier — tirukkannappan OO oanien 


mamom ee: — amh — Cne of the sixty-four 
Saiva Suints — God Krsna. (Vol. Ili. P. 41) 


vaesa qelaeüo — fmésssi (genet — tirukkala- 
cam muticcaruliya, awo 94a; — One who performed the 
consecration ceremony. (Consecration of a newly built 
temple). 

Mawsalyd coad — AGésduys Caout — tirukkaviyür tévar, 
& yr cem soles e62:¢—The deity of the temple at 
Kaviyir: 

clea sony ge — Ais yt wie mst — tirukkaviyür- 
pitt&rakar, See tirukkaviyür tevar- (Vol. I. -p 289).. 


ole dg — Gli5éamiit] — tirukkappu, tex Ooclom aooe; anand 
aow mvoratieme, OW- Railay ele arg akgan MEI — 
Door of a temple; Divine protection; Tying of the sacred 
hymnal work with a string. 


Amma ess! — gusce. —tirakkurunkuti, cerredsae’? 
MaS Bamme oes «c moso — Name of a place. south of 
Tirunelvéli- 


ane Mmo — Hirisa — tiruccannanain, *es(5moloe Mpa, 
oo wga mew: -- The sandal paste used in a temple. 


w myoma Awe — Gapsmmremr Purr — tiruceare- 
nattupatáriyàr, magmom zaage esenrq(gemise  c8aj, 
Qn.” DOTT ss&oOSert(922x)eqTe. 'lhe Goddess of the 
temple at Tiruccáranattumalai- 


He yoma AEF a $3 —tiruccaranattumala, eñ 
mos Wala age aoon smew Aroyrsoa aac Gas, SORD 
Mayon aot Geariss ami) gleam ace’ DI CaO DIOM, ao 
alas 9 crec@ aon oat Mavemac Tego am accenso 

BOW cea, oa goma gan ao Sola) -AmO 


Qa ar Y j : 
amosa, An ancient Jaina centre near Kulittura. 


dashes — Gs aed 
me POARC iei — tíruedivaperür, pw ese, 
Trichur, a place in Cochin State. 
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wre goon — Glue gne» ~ Tiruccuryala, ee oodles o dant 
CUOABAS Gao; fen Wau ajon aos, — The temples of 
minor deities in temple enclosure. The circuiting wall 
round a temple. i 


i aaa -- HB ster — Tirvnantavanam, dem (Doreen 
ayeomogo— Flower garden of a temple. 


viv cmo: es! — Amei grdes —Virunantavilakkuy a osoare 
. e8; gSa perpetual lamp. 


Sam moasa — Glass sreÜoró(su] pw — Tirunantàvilakku- 
puram, cWad.quoi e esim:s allges:gewigee muaae — Land 
. given for burning perpetual lamp. 
amman — fnr hL iE — Tirunantikkarai, 9- ecb om^ 
erodes a Mae — A place in South Travaucore, 


odama — flm riots —tirundmam, 00804900.055djs QOO Goud — 
Royal name- i 
Tania sage — EBTT sear —tirunavaykkuJam, HOO sad 
- Sinmgemea em «uo »o — A place near Aryifinal- 


awm — armor — trina, eomsioacmeim — loyal birthday: 
S\eamsxaies — Gli? elio — tirunalvilà, ss smew — Birth- 
day festival. 


qo ob — IUIS — tiruni]al, sam »00046 SaS allo: — Shade 
under the royal umbrelia. A : 


om gys D000 — furiung.toT — tiruppatimáypu, $980 52 


cfls Bex eee co wanes — Articles of offering in a temple 


o 1mg4555 aie" ct Emio LO - tiruppataivitu, CBA Oo — 
Temple. 


cage?! — Adee — tiruppani, © sOrVecnsNH2AVG aVAIMes 
saBOcldanr%eme, cago DAs qvw.wu—Services in a 


temple, construction of temple, repair of temple ete. 


waga — HRB — tiruppati, sese QÈ wc ra ee osmp/modior 


A holy place in South India. 
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` agu A r budale "irupparivattams G2; pac eg as 
angam aig» — Cloth for dressirg an idol. 


Mages Qu soa] — abur EDE — tiruppal]i eliccai, 
$8 Lac cas) pargam ay® — Morning waking ceremony. 


Saya — Amuuri — tiruppa)likkuruppu, 
f 5550 AINEA ac Oqyam aves’ —(xods going into 
sleep; An honorific term to denote sleep. 

dayiva -.b— flgpnuereflue» psréGuri — tiruppalli- 
yarain&cciyár, e» mow Geax (prisa sea ay^3 Bad. Goddess 
of the temple at Tenkaé'- 


sea $ — Surium —tiruppattu, $9.95 Vay Amad 
Poa ages o-e — Songs of a saint ^n praise of God. 


Mayga — fiscum. Asru — tiruppattu- 
kaniyatcai, c «gjogla o ew! ecaa hacal oflged&ogdaem mo 


ai — Land given free for conducting tiruppattu. 


Arg? — A@uurccyét -tirupp&ppür, 9isgjb mewa ase 
ostos Dla uMMeico woel PARON MAE eo MAc -AÀ 
place in Trivandrum Taluk. 


v ayda — Amuuri eptny—Tiruppappirmippu, e% 
mogootowsmomwaS ew mog- A title of the Vouadtu 
Kings. 


wlw giw — § A Tigidh — Tirupp&ppür: vart- 
pam, merod Raw — Name of the Tr:vancore 
royal family. 


c mg — amuy ws —tiruppukai, migm qomos mang 


Mo asoma zao — Sacred smoke by burning 
incence- 


Clegyos— Go5OHuub —tiruppuyam, eT fmon enugQaomay 


wma «omm aee—An honorific term to denote 
shoulder. 


Sagmo 05:8 — Soy Sgro port —tirapputthralvar, we 
sanata. h — Prince VJrakerala Deva. DU 
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Cea gy a Mvatermod — AGuynoriugs sri — tiruppimantapattar, 
SAU OOMes ayaow sHganacd—The man who make flower 
garlands in a temple. .. i 

waad — Aaser —tiramaka], eæglesan — Goddess Lakgmi. 


ammo — Aawgzrarh — tirumañcanam, enem amo ee 
seg — The sacred bath of the God. 

ceecgjes — Gri cuerefl —tirumatappalfi, oa ©cwloa aoa 
&@ou — The Kitchen of a temple or any other holy insti- 

- tution. 

e taogi = Aguareven™ — tirumanassuy 025824902936q/o, Menge? 
AID BOGo Molam Bæ eUEOZoMaie0 — Án honorific term 
to denote Kings and other high classed people- 


naamaa — Gras gr pa — tirumantiradlai, oome ogma — 
King’s chief ministerial officer. 


omaa goo —tirumali, sageJ9)o 0.85.24 — Prosperous. 


esq: — AED —tirumukain, ormo; a royal order (vol IT 
p: 44) 

aga ees" — gap stem Qs —tirumutànkotu, Clmadoe 
evog" — The ancient capital of Travancore. 


Mit yas oo o ng eanmob — Pma istay e»r user — tiru- 
pilatranamutaiyanayinar — MIeYduSh” Qamusosscret© sens 
Omaa a) ^43: goce! — The deity of the Malasthanéévara 
temple at Sambürvatakara. 

omada. — Gmerétir iD — üruvakkiraum, j2ameneoowgee eam 
Bom: — Feeding of Brahmins- 


Oim@aSMogo — ape urard — tiruvatayajam ; Dan gooRoas DI WAS 


wo goas araa gj’ — Royal Signature. 
Hag. SE poah $i — tiruvatikki]vàittu, 


Maas ang — FF 
a gj’ —at the feet of the deity, King 


68 700 Oz, 655 ge 
or ascetic. 


Blevoldig’ — Audi dI — tiruvamirtu, 379»8,;  €o9scgm — 


Boiled rice offered to an idol, a bing or à great person. 


"TO 


wanas — Agag I — tiruvamutus See tiruvaniirtu. 

i ; 

miles dbss» og." = Boren Gary —tiruvarankóppu, 9$700)0g O08 
days Bdeomoese og) AM — quaao ~— A place in Tovala 


taluk- 
Howe — mares) — tiruvalaku, cemoro  gaiewr osem 
24% — Broom. used in temples. (7 


Maag — Agawa — tiruvallam, ee "uome4oos Ms OL BA Aas 
«uaa — A village South of Trivandrum Town. 


Meaugaoge — Aad — üruvallaval, «weteafts0egi ose: 
wea vj aGem "una —a plase in Central Travancore.» 


MNesawsen — ager Bor — tiruvãnai, RSH — Royal order. 


aa UOT aoo — faeuresó Syri — tiruv&nantapuram, Amama 
asto — Trivandrum. 


miles om'saes af! — Berri Cail —- tiravàykkel vis (60f200 ea C 
wo— Royal order. 


Sanaan — Seri Gur As sear — tiruvay- 
molintarulinan, Lely DMclsmaaTNaam INN a 5 200 
ew ai8»— Ordered-An honorific term to denote royal 
order. 


vile nuom»eioS] ma db — f gperrunbum. Auer — tirus ayawpati- 
appan, Wom — God Srikysna. 


af (21999590 — anam ro» — tiruvaratanal, 99» qomo vu ee 
4j» Seng raigem owa — Worship of a deity. 


eia 308) — Award —tiruvali, Coes iy QGlo — Signet-ring- 


cimallessumoge — Aad uh — tiruvitatyattam, m em) 


89Yo— BID) Gee — ale@lemoatildo — Freo gift ; donation ; 


Voluntary transference of property without consideration, 


Maalaa oo elo. stéxwommadb — Sane esc umi cab B pn] 
mauta aer — tiruvitaiy&ttamtirappu kaiy&ntavan, eem 
` © aS agga scares occ — Manager of temple lands. 


& 
n 

maalama — SA mis Aua eir — tiruviruntapetumā 4j 
210% zanm jme è samog — The deity of the temple at 
Parākramapāņdyanallūr. 

Mage — AmB Sis — tiruvilakku, 9^ Qc le: mì aame ach 
ole eosam ges’ — Light burnt in the presence of a 
deity. i 

Aealeo — PopAipr—tiruvila, ceroma msomm gevas — 
Festival conducted in temples. 


SaaAysnjoOo — Per dyson — tiruvutampuka], sea eetae C — 
Images of deities, idols, Divinely beautiful bodies. 


maaawa — Ayw uires. —tiruvutaly&tai, ceama wol 
&s2mge ugye — »acred Cloths for the Gods. 

Olwajorsacgo — Aay umi. b — tiruvutaty&ttam, ea mvo aue 
avagu/; wle — Temple endowments — temple business. 

oleaase— Bajera —tiruvullam, essgeailecéo aamo0e) — Will 


~ of Kings or great persons. ` = 


mmaa. augas — fear on wl «ui sazer — tiruvu]]amceytaru]a; 
SURO LIMO» 6294 em ao — An honorific term to;denote 
the existence of great persons. 


ore esnad— fg emet. srger —liruvenkatandtan, oa oco 
a206mb) eng] è BAe 305!, $28 § 382090 sn ajo ayogow) — The 
deity of the temple at E lanhatu. 

com — A pò —tiral, &9« — Victory. 

wog} si f piu — tirappu; &1 «qm queso; mead olaa car — un» 
fortified place; assessed land. 

Egoa — gu Cr —tittüram, foRég2mo08s  &ogm eg — A 
charter. 

Ow — Fg — titu, coge" ~ That which is bad, 

aswa — gaw —tutaval, @esorose — Enclosed cultivated 


field. 
asa? — guaj —tutavu, 9e «o9 eega —A liquid measure. 


ti 


8556214 Zaire — tulaval, $2980; £oi.9 — Garder; grove, 
Q51 — gig — tuti, 9aióo aga. — A small drum. 

gaas — S- w — tutiyital, «y! — Woman, 

gas — gon $i — tutalttu, nA- — destroyed. 


go — gA —tuti, «yo! — Praise. 


geg — Gs — tutikelu,- agro gss — Highly 
praised. 


got ole — gui Sas — tuyarniůka gru: daag — May distress 
be expelled. 


mosè — arésrra — turakküran, eesqpelamesoeds — One who 
serves in a temple. 


mouse! — sxqmoereve9 —turucolli, sao $e27Jg —recited veda 
in a particular mode. 


Bate m aBn — yevrijmeS-rewis — tulápurusadànam, mmaa 
mannamal acc’ — One of the sixteen ‘mahadanams’ or 
great donations. 


gamad — gere;rut—tulahayar, @momome—the month of 
Tula corresponding to October-November. 


maona — serra — valaravi, See tulanayar. 
Rao — Hovrid— tulam, ea samega? — Weight of a scale. 


mao — pOf — tulyam, Q10000808920t55 arc” egj = Sign- 
manual. 


& sodio — Hon purt — turaly&r, see tnrakkàrar. 


am.aloi*o HOWEALA) — Osea sasrever a exe — tecavatehe 
külalavuküli, asa, aveg qgomovamemaas eto. 


Tax on 
Mango-tree, Cocoanut tree ete. 


eomrec— Q seii — tentam, wen, ay — Punishment, Penalty. 


san — Asara — tentu, Bem’; moa Bom alge — 


a measure of 
ten feet. 


amealane — Osa genx — tentirai, ese. Sea, 


73 
eamad— OQ sararat—tennavar, aoampcomosmod (Baaemow 
ait) — The Pandya Kings. 
ang ene lon — (d sides Ber —teyvakkammiyan, i 


emg ola - Celestial architect. 


aod ag lto2emeoajQaanS — OswaclniGrrerstue@Friu — 
teyvappiràmanat&panücüriya, woemyjeomoaemomes em oni) 
«8» — À title of Pandya Kings. 


eodlafz o — Gsifiuun —teriviyamy 833» — Money: 
england — Gofl'Lirér — telipp&n, oam — Sprinkler 


coa — Goa. — técu, sung — Lustre. 


soaa — G swg —témaru, eowee — that which contains honey. 


$015«ma» d —~Csasaréser — tévakanakkan, esi sse enc 
Accountant of a temple, 


amaso — G sarssiríau — tévakanmam- 


smua aj! — G sevesrfluitbarc- ig. — tüvaküriyamoutti, e9:eod 
mows -for the s ke of the affairs of a temple. 


nummo — QSesreri —t6vat&nam, Ges wos oflsegig mo 
mal «ae — Endowment of tax-free land to a tomple. 
(Vol. IV, p. 6) 

eoudsmaeo — Csatsoriacr — tévarkanmika], ceme sam 
$595 — temple officials. 

smadracmsas — G san G sss». —tóvarcennatal, saasa c 
yawa — The daily routine of the central shrine. 


9 19% — (2 arri — teváram, e ; $0449 omwen clamp 
egoaan — A collection of devotional Sorgs in 
honour of Siva composed by Appar, Sambandhar, and 
Sundarar otherwise known as Tamil Vedam. 


oady- Greig 2A —teviticci, sempu cine) — Dancing 


girl of a temple: 
612 
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amaan — Osram. prO —tontainatuy «xe mogan as otm 
MERJEN (COAG, aab, aMgld mo Mye ga 
wS'— An ancient division of the Tamil country which 
comprised the districts of Arcot, Cenkalpet, Nellore with 
Künjivaram as its capital. 

asad —(dsré —tol, ostomme — Ancient: 


avogan — Ageu amr —toripajanannal, como riado 
aAa — Royal agents. 


mog5» —Osrapens — to]ukai, sown — adoration. 
stogo — Gar Lib — tottam, seS. — compound. 


$008 Aaa — Q gir LoLo baa DI — tottekkiru, Bmoge@lanto mode — 
Part of a compound. 


on! — G sre of) — tónri, ot om — born- 


Sog uad —GSarnyaens — toppuvakai, eeogs gem mee «o 
somo — Income from groves. 


Smonsme — Gar core — tOranam, “8239 ore ; «aeg; — Arch or 
boundary walls; Festoons of leaves and flowers sus- 
pended across streets and entrances on auspicious occa- 
alons- 

dooms — QST ren saranfléons — toranakkanikkai, 


$0:0r06m eros — Garra §57G — toranattaraku, aroma lanialads 
vou ore B® — À tax on decoration. (Vol, V, p: 61). 


8éaileméouó|— 2f arar — daksimakaSi, as@owl -. A holy 
place named Teñkāśi in South india. 


Ganilmodnoo — -es es worn —- dal:sinayanam, DSLAM que 
WMD YES dr, mydharo avessoges cal — The 
Sun’s course towards the South ; the half year from June 
to December. 


Som» — Z1 erib—danam, 6e— Free gift or endowment. 


BIM Mo 9 ail — 


Fror Bx ovI69 —dàna iraiyili, eomeaagegig 
ug 3022812 «cy — gift of land that is free of tax- 
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Ld 
Bimani. — Pre UVM gir? — danagfounda, aoao Boma semos 
gwu ;.2 8v0% — Exeedingly liberal or munificent. 
galoan — 2a Dona — duvitikai, eov — second tithis 


egwan — (G3-UTarg S) —dé6avali- omowa eem. ecleacmaid — 
hereditary local chiefs. 

&011922o — Garer — dévadánam, — AAO BO $0: Sga BIN o 
Gift to temples. 

aBa Bomo — (Q9-eS-ren — dé vadàsa, eempomise 3s.oallesocch — Male 
servant of a temple- 

Seaimto— GP-euevarh — dévasvaim, Ges @cam wig — Temple 
funds. 

exem — $/$uS . dvadaSi, raae cud! — the twelfth 
tithi. f 

&.oomunmoà — Errant —dvarasthanmar, 9290e-9e «6 — 


Gate keépers. 


eo 


co — gib — nam, mao — worship: 

wav — meri nakaram, VNo; agmo — Town ; city. 

méocmob.— sa; S sri — nakarattür, sœ comley ncome — A trading 
community; a title cf Periyavittumutaliyar of Ala- 
kiyap&ndyapuram- (Vol. VII, p. 106-) 

eaten — séseflrs? —nakkaniravi, Bogato ease’ — name of 
a person: 

Raced — pala Teor — nankumaran, $2939 a, — Our son. 

cant — giis —nanikai, @aoe@en—A woman of quality or dis- 


tinction. 
man — pema — nacar&ni, Mayor, quol22dj ila jaa? — The 
name with which the Syrian Christians are known. 


mamo” — mero su — naBcey: amaia.oSe— wet land. 
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fs C. = nata, wana), «eti. — Temple (Vol. IV, p. 85 
ms sni — si. Garay — natakkavu; ailgo aqua aio — Resting places 
osy — mics —natappar wemoeosas— During walking. 
msa — s, r$ —natattl, ese — conducted. 


gae 25 5a — 5B co 5% — natuv ltalai, aw maama — name of a 
place 


maas — soni, — natai, s#s@o— A west coast expression meaning 
temple- 


mo- 56 —nnti, eva’ — River- 


«ol. sg —natr, Aage a (239«20*) — Offering made to 
a King. 


msmo- 545: —n&ttam, o"sassrieceee «quoa, — House site. 
Vol. VI, p- 6.) 


Q0. — FSI — nattappal, Wgloo.ajoa, Q&& ajowlse — com- 
pound around a house. 


«ehe eol — serene — nancal Lage «aa Gym ioc — wet lands 


MIZA »03.940! — ph STLodsr& (3f! — nantamanaiccériy 2e esa7l 
0 QO na ea quoa — A place in central Travancore. 


Mma: — mb Sr arem; — pantüvanam, eenOowlsasaes agemo 
so — Temple garden- 


mags — sistdri — nantavilakku, aoso-lgas — Per- 
petual lamp. 


meat ——562er7 —nandanar, iad — Sons, 


omagiu — serefl cures — nannilapp&vai, essyavesja 
: The goddess of country or world- 


Maso: — me&srz:5 —namakkaram, ma Joco ; gao pog 


Heverential bow ; adoration by bowing or prostration 
feeding of a Brahmin. 


Sw- au - nampu, exerci — Office of a temple priest] 


H 


éb nä sù — nampi, dat © omen ej Roe! ; enigó esce + ender 
malhoss am o@o—The elite among men; used aś a 
term of respect; the worshipper of a temple ; A perfect 
sou]. 


amiar — sur ad — nampiyütirly uvg anmas am 
Qa1 ese — A sub-community of Kérala Brahmins, 


exníleog! — Sba neg. —nampiratti, e«ieoj!; eot); Danton) — 
Queen ; mistress. 


mmaa aca eby @ediar er —nampuceyvàn, semtpesiam aywo 
€! — Worshipping priest- 


memwa — sib TGreurt — nammá]vàr, ee sadignaeviend — A 
Vaisnava saint- 


mamas — sipu — namrputalya, mass — Our (honorific 
singular)- 


a) also x21 — suf S SODDA, B® Gx):anemSoxDsw lado aim e 


name of à Brahmin house: 


mand — suai nayanür, SE; maid; Somenmaes «ae 
cunomey; — Lord ; master ; title especially of Jains. 


maamme 49/2199 * — pUECSTmsEUAMVMITLe — nayantohkas 
pallavar&yan, eeog ado sare — name of a person. 


wamo — gud er — nayinar, c»oomd ; e»£i»— Master; Lorda 


God. 

we sé nal, opg —Good- 

engiboson — seb girru Jp —nallürparpu, 9% «uoacoz. name of 
a place- 

oud senB —navarni, 9ebe2c20sew slic} — The ninth tithi 


«toa — sa j 4! — naviru, vjoto".sbone»x — Praiseworthy. 


«à — sor — nala, «00 o Ducncdena web «n.n coz0eq] Name of 
a cyclic year, fiftieth year of the Jupiter cycles 


«o» — srp — pam, «ea — We ; I. 
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bhanda — greener —nakacamman, Owo — name of d 
Brahmin- 

moa-—srég —nacci,, $832; ganas ; oL — lady; Queen; 
mistress. 

oad Hasgewrsans gwd — sréAurr eo ip psicorw 
sréSur; — nacciyarulakumulutataiyanacciyar, odua 
4655 —Goddess Parvati. 

cosaílmos" — sene» — naficindtu, 600208, «eo ioo moasa 
d»Oo Gaidnmagaio ; ansann Nono Doar qo «b as deSlo:s t 
£as moeo—The land comprising Tovàla and Agastié- 
varam taluks, 

msaga — sr(Gerrügroarr — n&tuvülumavar, esso — King ; 
land lord. 

ego — am. mi — nattar, tog% — People of a country; 
inhabitants. 

mogoaar gyrase — mri c. apium EG — nüttürpuppókku; mdo 
meag — land which is situated by the sidefof a river, 

mham — srorartioran@ —nankamantu, ce:26em dano — 
Fourth year. 

momia — srie — nanaliccai, Peymevlale>s — Four 
nali each. 

madana — mie» —namicai, mad — On the tongue. 

moaned — sru Ei — DayaNar, e& ; Wadd; clearilogdrd coma 
ammas BaiGlOQn' lod aierQcaAGoaMlam niega) may ale zon 
ei8»— An honorific title attached to the names of the 
early ruling Kings of Travancore- 

Mian’ — sri p — n&yaru, awo; át — Month ; Sun. 

nmd — Brei — n&yinür, wotacd ; mawoh; woe lord, 
God ; Siva. 

meom — eriu SC sr —n&yttoyu, e»m'emm»s ~ a place in 
north Travancore. 

modgjomnmmicsagans — ortun Age s Guitpiu m — nürppattafipara - 
yémuumà, c:gpsogo ‘ao’-—Forty eight and a half ‘ma, 
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Madgyamsgnologmoea.giod — eritip Sor en rcivies wr a se 
oe — nàrppattennayirappanmayéccurar; &q04&2o0! ganom 
MANE Omo aiserera@am Mogao g man- 
að agem moato — The board of administration of the Guha- 
näthasvāmi temple at Cape Comorin- 

«095 jo wono — nr bui sO sar eS 9 or — narppattenna yira- 
Var, 8@ cvooais@lscho Gases’ — name of an asscciation 

noone — grrAas~naracinka, osmyjocayeniiace—A title of 
the’ Pandya Kings. 

c202alo — erri shb — nürücam, Cenom god gaoswiwWaam Ge (gon) 
ego] — A liqnid measure used in temples- 

momon — girzrriub —nürüyam, eem? og goc — Arrow ; style. 


mortar — probah — nalampalam, cesso moles golemon a aj 


ona aieioafigas eesis— The building around the 
central shrine in a temple. 


mano — sreur —nüvà, e« MAMTA — Name of a place. 


mo — immer —nü], Aamo — Day. 


moh — pry —nü]li, ew wp aogay — A measure of capacity. 


acasa — srfwas —nülikal, ee mow SORO ; (euorogló aw 


«sb — A measure of time in which an hour is equal to 
two and a half nalikai- 


a008 — s D py — NAPALI, 008 — Land used for raising seed- 


lings ; Seed-bed ; Nursery: 


Dao — Argh nicatamn, é'auwoode ; Q520 — Daily ; without 


fail. 
Ayw — Se sud Boo — niccayittal, 
eos — To ascertain ; confirm ; determine. 


coegi en cb ; Abaas 


myo — er —niccal, oly, ale ; Pomoc ; wsm ~ Always ; 


perpetually ; constantly ; daily. 


acia je eom — ASSAF MLD — nityanidánam: qiojexne — Daily 


alms, gifts or presents. 
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coa mamO — AsfSundser — nityaniyamahka], oqo.) 
aif — Daily routine. 

cio — Gu — niyati, oat — Always. 

Bode — Bu gue. — niyatippati, ~oladessorges ash — 
Daily obligation. 

Sowa Audie —niyamicca, voca — Appointed, 

awowo — Aururd —niyayam, wo ~ Justice. 

Maas — Aamar —nilamaka}, ese — Goddess of Earth. 


Maa— Aawa —nilava, wowsseon? Qelenamanagre—to be per- 
manent. 

Mania — Hera — nilaviya, ee see — beautiful, 

casa S -—nili, g ~ Pillar. 

Mssaaes — Kos. —nilaiketa, Woop. enclga—To loose 
position. 


eisasgis — Hsu — nilaippata, Sanaw aon aoc?) wamoomempe - 
adages «soars —Standing army stationed in the 
capital. 

enin» — Aah sib —nivantam, cP'enmue's qjja) me; sammerouM,: 
Samosa oamojéC — Condition ; agreement; temple 
services ; Temple expences. 


daia — AnGDeop—nirpilai, ea$&esooj — Failure of water 
supply- 
AbD — Arrapo — nry Aham, ws gy — Management. 


cile — Arpt —nilar, “lees — Shade: 


cone — Bipods — nilayyum, Meee ao — which will cast 
cool shade. 


wood — S rib se —niramputal, adagioa — aNayacow 
As — To get full or filled ; complete ; replete. 


mace — Ages —nirutia, «aclagpe — To fix on firm basis: 
to set up ; to establish. j 
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lao — Baid ~ ufnilam, ollmosanom g — Wide earth. 


Aoga — gri" Gusrefl -nir&ttupa]]i, estos ea eog 
ogas eweko — Bathing of the image of a temple. 


AADS — 5/158) sey — Dirilitutal, awed WlriayRQo coro & 
Pg, mager aasa mgm mveyeome — Throwing 
away of rice offering of Siva in watere 


cheese. Feast — nirudakam,  €exssow cdgymesaged cs 
Libation of water. 1 


abe esae — FisQareref —nTrkkol]i; eaxecosotapo. $! — Canal. 


Moms — isse? — n1rnakkal, HAm OLLA Stay met — 
Limit of water spread of a tank. 


c"ósa.Qai:m —FiGumacr — nirperuvana, PVEM — that 
which is watered. 

waos — gr 052 (5 — nültaraku cpallemag8 &oo ~ Commission 
on thread. i 

cog n 29 — gremium. — nühmpáti, samso aw í Meto — 
The country of Nülampar ; a portion of Mcdern Mysore 
(Yol L p. 292.) 

emó o8! — Gr w saf —netiyatali, ewormooms— The great 
village assembly. 

emganales — OsCardGS — netuvülikuli, em «uoacaas s 
Name of a place. i 

amg 20—Qm eu — nettayam, wlan mmajtse Coajefleea. aw 
Q2» — A village in Trivandrum Taluk: 

eq sala &Co — (gus S Quissa — nettiyañka], Vegaso y mits .- 
Offerings. 

ana’ erga” — Asti aap s — ney-amutu, ees Owes leader o 
mea sos — Offerings of ghee to the deity- 

sies esl — uii pei —neytal, era cadem — À big number. 

sms aless’ — rider è ~ neyvilakkus acrogae’2) Hemleedn a) 
aa —a lamp burnt with ghee. 
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angonan a — Asiu pinefléard —neyyaramaniccam, oma’ adie? at 
acnogan00~6 — One who is in charge of the ghee room, 


E 


paid in paddy- , 


&màoJ28o —Garur i ib —nérpattam, e190 — Customary fixed 
rent on land; a rent bond. 


aama sala» — on 59 & Sain — naimittikam, af e«eacac geb ws pm» 
mg’ — That which is occasional as a rite; ceremony 
ete. 


anomala — QmrésrePeréc — nontavilakku, associa? — 
Ever burning lamp, or perpetual lamp as in a temple, 


snos — Gers —nokku. eo aud pom — À kind of dance, 


amn” o. — Camino -—nóympu, él coootQjoo — Ceremonial fast- 
ing; abstinence from food, 


Sae — 11518 — paka]i, eem? — Arrow; foot of an arrow: 


o.&o! — Eel Pankuni, dinamo The Malabar month 
‘mina’ Corresponding to March. April. 


asao — LI€ T6915 ~ pacànam, Bog aj: d&»0&29mocm leg agos 
aj — The harvest during the month of «umbham'. ` 


05931 — LI£ an — p3ccal, aaa’; comjss^» — Pulse or cereals. 


o156.8]1298« — serge Lan — paccaipüttam, cvayseBüsb ajaew 
wem ec ec — Tax on greens. 


CM Ho — Urago —yatcakavyam, omoj . The five 


products of the Cow viz, wilk, butter, curds, urine and 
dung. 


eam) 0505.25 ach — Lig Tees Gau Sn or — paficakkamceytan, «e 


sa $22025i c'lcosmoS ogg — One who is selected by five 
persons. 


IDM — | Gp D sarin — paficaganam, eesmiogéOo eain am qu 


aw — A body of five men. 
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asee D — 1 (gna 2^r.2/5 — palicabhogara, edm aldm, &eeon en, 
MBS 0», d»rQ:00, aLI aG cd) GO sa] To REDO — Five 
products of customary perquisites viz, Kombu cakka, Kul i- 
tténga, Kula-atakka, Kulavala, Vettu-ola, l 

aise — 1) gzs — paficami, svanis2scm oud — Fifth lunar day. 


. atomusennd — uchrar —paticavaralvar, om) a Myon s 
cà — Pandya Kings of five different branches. 


amomo — G@;ermaeid—paiicanikam, «emos — Almanac as 
Comprising five parts viz. tithi, Varam, nakşe tram, 
yogam, karapam. 

«902g. — ueser S? — panc&mrtam, ese; $ed, W0, ang’, 
amda Oru eatgpes egag- A mixture of five 
delicious substances usually plantain, Honey, Sugar, Ghee 
and Grapes used for offering idols. 


eJ5 £000 — u arrid — patakaram, 900 — Division. 


ause — ung — pata ku, cage — Small boat. 

aiSotó — ri, mri — patürar, 88206; 998 v0 — God, deity, precep- 
tor. 

eaSso$ko36 — Lir mfluimi - patariyar y asolacd, sam mrponi = 


Jain preceptress, 


eas ng — pati, eetlonaio — Allowance. 


sica — paii — patikam, «y» Soe — Poem of praises. 


aisle l — rg eft — patria yiru, aD — West. 


cis eooo — Lug. S pri — patittaram, aoo sasaa? — Customary 


expenditure- 


ayo — upr — patippura aaga 90:56 J»oo — Outer 


entrance. 

Gèmo. — IDS — patukalam, 49gi9» — Debt bond; leage 
deeds; Arrears of tixes being consolidated into a patu- 
kalam. (Vol. V, p. 206). 


o.158S Male — LIGht- SED — pataikkalam, pao» — Weapon. 
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ish Sio 16e, cepit Guri pataipdy, ogam ms ww ~ Attacked 
“marched against, 


ajsos gsm» — umia — pataippanam, es viec), Sg, cose 
_ Yaa 9o» — Military Coss. 
asgo — uth — pattan, Qao amodiad ewm aeoo — 
' An ornament worn on the forehead by women. 
aJI — Li Lise» rex — pattakkarain, moman: did Oo oee 
m, Way Jo: &. gs toada — Title hoider; title of the 
headman of Certain Casta; Tottiyar and Nonkuvélalas 
aigd — Ln —pattar, 2290 2322100)m55 aldol lye av Cmenede 
' ppanserelas sflillajlasra»o$ 2d» aidowend agym aaga — A 
Vaisnava ücárya-named Par&éara of the 12th century A. 
D. who was the successor of Ramanuja, 
ater! — uah — pani, wyw; swam — Work; Service. 
amw — uaig — paxiintu, ~es — bowed. 
oasa — rre List —panipavar, ameg wud — Worshippers. 


asma asCo — uassi — panimakka], semmerceil aod — Temple 
servants, 


o.is65mao — u Zarb — panaly&m, amao: jawo — Pledge-pawn, 
9J9*90o — yarr — pantaram, esm»odmo0e — Treasury. 


ameg% —iL,;sbrL.T;r&sr — pantaüraka], amom% — Religious 
mendicants, A coste of non-Brahmin Saivaites who sell 
garlands of flowers- 


ameo dowd — LTT S GUT = pantarattar, EWI  £78JoC wand 
— Treasury officer. 


armas tale — reir ama anA win —pantaravariyam, see Ls 
a. : A 
m mwao — Managing Committee of a temple. 
sgg — arah — panni; aade — Accomplished- 
o22580» — Lar dot — pannai, wlad gesto — A wealthy family. 
f 


atmo — u Sih — patam, o39» — Foot, 
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ajost — 11556 —~ patakku, &» wo jay’, (omg anm ae ie 


43) A measure of Capacity. (Vol. UX, p. 4) 


OIDI-Oo— u Ferrio — patav&ram, Hyw see m/'n2000 5.19 6mi20o 
&$294sm c28:6200» — Fee paid to the sovereignty on ex- 
changing landed properties. 

asns — iu Geran — pating]ikal, egg 029) eec m ar 
aajao: — A measure of capacity holding ten nalis. 

asm@angnrgcd — u geri A sri cri —patinettunattar, walang 
Mgoaqo ajolaiuls.o— Representatives of the eighteen 
‘natus’, 

oom d—u S sre — pattüka; exeo csi —Ten fold- 


aidan nu9ge — u arburi 1—:5—panaimpattam, 988 9419938 eo 
samum aa coc — Fee paid by toddy drawers- 

o1 wo Sl— uh Erg- -pantIra ti, amagata ive AIG a Heng 
aj ugaasgjo% mswmm e48— Püja which is conducted at 
the time of the day when the Sun stands at such an 
altitude in the sky as to throw the shacow ofa man toa 
length of twelve feet as measured by his own foot. The 
time will be 58 nalikai after sunrise. (Vol. I, p. 47). 


amo% — nerga —panná] wasae For a long time, 

eib—Lywer—payan, as — Result. 

asw Marga — wueuOus — Payanpatumaram, an2ejeazoo 
20»— Fruit bearing tree. 

ab jg; -—payi, $9; aga; — Cultivation, 


0108 & andura adi —parakécari, oJ0$8; WO); wrw mano 
6010988 110b ; aja Gay 02824 022925 elw2,—(ne who is a 


lion to his enemies, Title of certain Cóla kings. 


oie a1 1. ànà —(Ur Qs uiui — parakécarl pariwar, cme 


&2.0gch @ moa — Parantakacó]a I. 


mams T0256 — Lira» L.6nen S0 —parataisabhai, eee ETE s Or 
Members of the temple Council- 
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0.108 1610 —1 7 SEU 7 —paramüSvara, ome 0882! edo aec mile 
8. — A title of King Rajasekharadeva. 


aJ60,0«i—: rà 5—paravutal, €3 alg (le € ; Im d.a»; 
co 12s &— To spread; to declare ; to praise. 


adaoza sody — t2 2&6 pio Terg- GuGrAuyr — 
parükkiramapündiyapperériyür, gseəşea ew ma'o A 
place named after Parakramapandya at Klangadu. 

aema 30.0 — tir S aC Soior—parantakatévan, a2t2004.882;0P 


`am ou:smo;o:moaj-— A Pandya King named Parüntaka- 
déva- 
að uff pari, aoo — Horse- 
Leid 
aaxlemaaGlai;mo — fles uflsgerernb — Parikalapariccinnam, 
SY We mwone — paraphernalia. 


oaa) — ufa — Paricu, moam ; memm; somo — Gift; dona- 
tion ; present; boon. 


aloo aca — uA sre wgw - Paritavicamvatsaram, 
at asami0Deytotgee Barbe — Name of a cyclic year. 


o2 glomo&»o — uf S Sisi — Parittarankam, ^ coe poem ware — 
Horses resembling the waves of the Sea. 


DAS — uiflan Li — Párivattam; agg — Garment; cloth; 
role. 


e18lai9omoayonob — udierrsmuerios; —Parivàranüyanmür, ge 
$6215&0» — The minor deities of a temple. 


seada — ufa — Parivu, ogh — Interest. 

aie — ug — Paru; aas — Large. 

aaa ol — L5 $ — Parumati, agêm arco — Full moon. 
stave — epah — Paruvam, ewo; soso — Age ; period. 


war — Uy - Parula, esa. ; ape — Class. 
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e-àio — crews — Palam, a= mra omes — A standard weight. 


asana — rena ~ Palakai, ees wid mod! mga poena 
Mean ese — Plank used for measuring rice in 
temples. " 

aa0a—voro—Palairn, Caoancer ed HeyWlyea ea ana — À 
small river in Tinneyelly district. 


eom) — upa — Parunki, com ede-candgoayaod — The 
Portughese. 
219903 44€! — 1150 pd efl —Paraiccéri, «-omà aged) ccemieem 


mao — Paraya street: 


a0) — 15) — Pazzi, wied y — Received. 
aoa — u Dmi — Parru, +w — Paddy field. 


aa — Lar — Paya, @aadase—The eighth year of the jupiler 
cycle. 

lem caren ao — uA S Groria — Pavittiramünikkam, asad 
Oam gm atg — À temple measure. 


aiBslaaceea sin — vei ofan cir Chofler — Pallikontaru]ina, e ea 
a&o&gm —In the sleeping posture; An honorific term to 
denote the sleep of Gods ; King etc. 

cB amo — erates sco — Palliccantam, soessam eoa! 
«900208860! — The land belonging to the Bauddha or Jaina 
temples ; Land grant made to a Pal]i 


eggs oes — urhe gTa 1b — Pallittimam, mA eniewlsco memi 


_eoome oigjzoaje — Garland of flowers for the idol. (Vol. 


II, p 47 ) 
eigglewone — Liat ot! gAn ws - Pallittàyam; 
erg2h0$ asmo. — Flower supplier. 


Car MeUmla aga’ edo 


exea fis o — neron ta — Pallippltam, lescomae — Royal 
dais. 


TE 


asad — arourt — Palliyar, osggYsloa «Soc secs — The 
members of a Church. i 


aes eug — riore Gar," —Pallivétta, eseat eagwsgm gawas — 
A ceremony in which the God shall ba taken in proces- 
sion accompanied by all temple servants and return after 


discharging the arrow; A mock hunt in the temple 
festival, 


018008 — rpg ~ Pa]àrar, £goteb ; esmola ala Mao sia 
Go dom 859: PAK Au mpm — Án ascetice who generally 
has some rights and duties ina temple. (Vol V, Part 
1l, p. 180.) 


ayo —rSlus6.1—~Paliyukantu, ojsoso — In abun. 
dance. 


e-wSomgosom — nyal wrur — Paluvetteraiyan,. — 
soma} — Kérala King. 


a3 990004.0.16 — Lrrá a STG IG — Pakkuttarakupiti, ae 5885 
as allá aja Moles posam am eoa] — — Brokerage of 
one handful per basket of nut, 


ant — Lir 35 — Pünku, zemoauo — Mandapa. 


o9R9:JaSQnéel — rins c6» pue) — Paattuparaiyal, dà DOGS aimo 
sage — To apologise- 7 


o aj» ang eoi — rr S SOanci @muicnp. —Paccikkollumpati, aso 
ilo m eso quo — To be irrigated. 


e.08 — umg — PALI, X Ooo; ugma - City ; Town ; District. 


ei0$ 08 axed — rA STAM — Pátutankumavan, arcado 
Hym mvano@eerma.c— ne who supports? another's 
action or deed ; One who supports the side of another. 


ooga — Lii Lurzeri ~ PattamAlar, ahera ad Tiis 
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o igi mos! — 177; GSH — PHttivirutti; ses owe emm» - 
800 o 0S muda” $,050291 1031 aeS vo!gea mo 19300 — Lands 
granted tax-free for singing devotional songs. 

a.d! amea — Lir argo dst b — Pantimantalam, escomyyracco — 


c 


_ The Pandya country. 


adgeo — Lir Seaperd—Patamilam, cs8gen; 090105403009 qv 
Qyomilaoms9S$]0 oo 768 5g 9G! gy en3aQ DIMM allow) aoc 
anes — Feet of a deity or a saint considered as a source 

- of bliss or refuge. l 


awom — urg A — Patti, oso— Pan. ` 


o.084006mla»d — 09 -Somewíl$ons — Padakkanikkai, (33 cM 


Œe — Entrance fee. (Vol. V, p- 73.) 


asd — uti — Par, aô- World; Earth as an element; Land ; 
Country- 


aydséaod — ortaGare — Parkkdl, exope»mesmoo 3 sait&oei — 
Staff of honour or the royal sceptre ; the-staff signify. 
ing the control over the earth. 


a15098 — ureri — Parar, #030 — People. 
ans aJo — urei — Paricam, Q%gflsee — To entrust: 
asda — urissa — Pürkka, eese e — To watch. 


adoa tags — urtéfersnrh — Parttivacékara- 
puram, Q2 as) Lem t o-49o, AP GQ cfe GwemyroDsd sc & ee 


demus c) ealgpm ace quomo — À place in South Travancore 
five miles south-east of Kulittura, 


aie aa — urmas — Pülikai, egom goav Seo um; eae gii ma 
-upao aloga esbanee — Earthern pot in which 


t navadhānyam ’ is sown in marriage and other ceremonies. 
a 1 
eot gogo — Lil Voie iia — PaSippitiam: ei o- c8; — Fishing 
leage- 
en 
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ale ues — urud = Pasivalai, Ald Wahoo - 


Fishing rights. (Vol, I, p- 154-) 
«52e —Qr.rs —Pitaka, woamg~ — A group of villages. 


aña od — gg oy ps —Pitenültal, eowessogee m arqyaflecto 
fo HB DID Hav ^ ol) SewoDem MSM asad’ — The 
ceremony indicating the boundary of a gift land by 
walking round it with a female clephant. 


Ninsoms— Vee SN — Pitinatitta]l, «wem omo e nicae 206 
AAEM st o aortas) v sano eaa es oco alo! .os ed gl. 
a3 ganavmmjeow: — Letting loose an elephant round the land 
for making its boundary. This is an ancient custom, in 
which a she elephant is let loose ; as it wanders about 
and finally returns home the route traced by it is marked 


and the area iacluded in it is geanted for some charitable 
purpose. 


aN — Yeo — Pini, «coco Disease, 


olore Oreh 2 — Piracatti, ewa oe 


; Imo ; ag gm gua 
soaa? — An order ; a document. 


aonana — r Swn — Piratamai, wua — The first tithi- 


oJ0232 wo — iQ rio Fans — P iramat&y am; egaa seco» ; Erap smod 
893045 agag Woa. — Village granted to Brahmins- 


Neal — Irog A — Piramatti, joao; — Murder of Brahmins 
or holy persons, 


aaaea — Ipse — Pilaikka, acooo a} Wrongly- 


aNO aream Arman — Pirieantakanikkei, 
$9 €0:- An ancient tax- 


locos ue  — 19 p Sey Hagar — Piratipurugan, wii mas b — Re- 
presentative. 


woos — S pu—Pirapa, ag idem so; 3 — Name of a cyclic 


year, 


gi 

m 19595556 — Piritta: moug- To share; to 
distribute. 

ails — Qo — Pila, ga’ «gem moame — Name of a cyclic 

7 year. Å 

o Jag ~G — Pilappeti, aawa mea ew — Fear 
from Pulayas. a 

oNwome — Qyorewib — Pis&nam. &eSg; — À season of harvest ; 
a kind of paddy- 

a.flsese — Geirter — Pillai, ee munrmegyd ; sonuginusamdymcmes e f 

^ mmmegè — A title of certain Vaisnava acāryās; a title of 
the Vellala caste. Originally a title of distinction granted 
"by the King on his henchmen as a mark of royal favour 
(Vol. VII, Part II, p 27.) 

aaraw — Barlar wri — Pilhiy&r, omaa — God Ganssa. 

anne — Ip = Pilai, Bawo $ fio clon ; GA — Fault ; mis 
demeanour ; crime. 

e4&01— yaa ^ Pukavu, eje: — Admission: 

ajsan — Hysa — Pukevuperuvih, wea de 
sso — Will be admitted. 

der = 1449 ~ Pukal, ees! — Fame. 


oj my 202" — Ljajprar gi — Puka]mátu, Mss qaa uo — Goddess 
of fame: . 

o4 & 6 — GES — ~ Pukunta; woe -al — Attained. 

qoos — Hawe — Puficai, eiemigioso — Land fit for dry culti- 
vation. f 

„a495 — hjé — Putai, oeasseè — To put on, 

smog ais — ye ipah — Punarpücam, ajmo agmüjo Rw 
-œœ The day when ‘Puparta and Pusya stars occur 
simultaneously. 


ayern — jars — Punara, eaoot > g- To join. 
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ayem — Lp aor —Punari, -2e@0— Sea, 


aaam — Lj Ser — Panai, AEN oo — , Surety: 


asiaan — Yorenfiurerei — Punniyavakam, ipae 
, Purificatory ceremony. 


ajmag e.a] — yaur oF Wea — Putuppon aceu, Wo vado 
mamma — New accu of gold. The value of an accu 
is found to be eighteen Kalingarayan fanams- 


agog? — ngu — Putuvappu, waagt, A. D. 
1840-« aaro efl. swcme cao cb PR co8 as Gm aroye — 
Putu vaippu era. 


mhae — 11 F Ferm 55sn ~ Pulttankügrukür, word 
OY «58 Gos €a adeo. — Syrians separated from Rome: 


eicmboxmmesge — yarrai tse 75 —Punarvasunakgatram, 
sar doo meno — The seventh naksatra. 


osi — Ly ere — Punal, sasao — Water. 


Hoo — yesh Punitam, «adig! — Sanctity. 


asmo — 126756) — Punaita], was — To put on, 


eioo-menosagi! — yart s 52011114 — Punnaittalaippati, auem 


amwa em eoo! — A chief among the merchant 
tribe. 


Hoca ~ — 12556 — Purattal, cea — To protect. 


fineidtcie Mago — yah eer aserih — P uraveritipoikka ums 
aami cotmQ3cBascdo Ives REEE ; ale) 
dram si G,.00 o solaco Coles qm 29e8j:09& — An office under Para- 
késari Varman Ràjendracóla ; Office of revenue account» 

- . ants. 
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kkslanüyakam, @ple clo D léecmpom oet enc anas eod — Head 
of the land revenue officials (Vol. VII, Part Ii, p: 6-) . 


$8. 


u 

HON — prar — Puravu, DA, d go a0 rich o 60388 on. 000} 4] 
ge ugm wwe — Paddy field irrigated by a, river or 
tank. ; - 


s4mvo000c— ETS 57:5 — Puru]antaram, eie«oonco ; antas 
-491.0990cmlaGo:sné] m doodle mosse A kind of suc. 


cession fee. " EN 


24760 — 14609 — Purai, &oos; omo — Defect: 


oda tye — Pula, LEMAN euma MIREA MEWAA a5 
mesa mgee &liave— Days in commemmora- 
tion of death. 


o4elac — ry fGw — Fulariyë, o sa — At the dawn. 
o4020$ — wat — Pulavar; alB $ mms) jek Wise man A Sage. 
adanan — yoru oir —Pulaiyan, eese» sodoo;misa mamom 
SP otooig ec aV Rew lentod, MÈ camidlacen” mule g 
ea o" — Base or low caste person. An aborginal caste.on 
the hills of South India. 
ajtema — jagur — Puspaficali, eid4:à aiv — Offering of 
flower at the feet of a deity- 
2445) meai(po — 1j8g d rds 7.5 — Pusyanaksatram, aywomenmo — 
The star Pusya. ' 
ajaa eed! — i ctofléseors @ —Pullikkanakku, -4S mand — 
One versed in Tradesman’s accounts. 
ajodea — y págis. — Purakkuti; gaso — Former or labourer 
not being a regular tenant under a land lord. 


aema -y ps smu sa — purattüya natu, Sosmosisdo as 
ea» @tOOenIRsB aynoam mszeweo—The southernmost 
district of Vénàtu. 


ojoaraoe — 1) pinrgise = puramarutal, worms Dda: aam] 


æ® —To migrate; change place; to loose vigour or 


strength- 


ajaaic? — m pah = puravari, ae aww Meas An ancient tax. - 


AYEMgraoo oor — yanap Rams — pünturai cintai, s@mow 
ecb — Worshipper» 
‘ayoosal— 13 5169 —pütapali, «vemsO»asosilges awad — Offerings 

to sub gods: 


ayaa —pyinacir -~-ptimakal, sage 1 — Goddess of wealth. 
agasan — 4101 fons —pitmatantai, See pümaka]- 


‘ajdlosw umes — py Heoun arefls» 5 — püinióai vanitai, “eplet — 
li The Goddess Laksmi. 


ajaaa — Ler — pülai, «oai afl, gaor — — Red silk cotton (Bombax 
malabaricum). 


ayaga — yarig u A —pülaikkutippati; am ems 
qomsaa aldam ew @Moeaios qytoso@e0o—A group of 
merchants who dealt with cotton and woollen goods. 


apaw — (gro Gi hu — pürüvatitiy&ru, -ogdveiengm 
mwao ci — The sixth tithi of the first fortnight. 


' agaaa aso — y genres — püruvapakkam, oydaieresio — The 
first fortnight- 


tawad — Aeir i = pentir, leo — Women, 

aara — Quar ® — pentu, 600) — Wife. 

Bay -Quis — peyta, Haa That which is established. ~ 
sao og — Qufu Saf — periyata]i, asia serwo — Big temple. 
"aime — Qus — peruka, mowe — ta overflow. 


aasmcnocbamangs — QugjparerQsd% — ~ pormankellay oie aouo) 
` as — Four great boundaries. f 


anadas yal — Qumi: Qed — perunilaccelvi, 
gaea — The great goddess earth. 


Ban aaadlay 


animo) onto — Gi sui sri ~peruneytalirar, saméoo! 
ox agam minare atomos — The townsmen of 


(Vol. Ils p. 44). peruneytal 


€ 
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saame -Qumi Aa — peruntiru, eeomeg? — Goddess of 
wealth. i 

LEST TY: -P — Qugpogeair — perumakkal, Brad, Wa MWE Daw — 
Elders; members of the village assembly- 


9240245382» — CighodaG ams — perumakka]óm, se-@2zeegow om 
as% — We the members of the village assembly. 


Means! X — Gucghuorar g sar —perumanatika], oroat: eyo) 
Yo gee) qoaocuo;m molaam as —An honorific term to 
denote kings and gods- 

62.19 2:000 —— (dL raptor oit — Perumal], 55e no; angs; Ral 009 RIMM IWAS 
masmegie’ —God; Visnu; person of eminence; title of 
Céra Kings, 

$aJtg okwd Gupgusr-perumutiyan, Cenoman aa 
$93 — Temple official (Vol. IIT, p- 180; 181). 

eaJ&miSg] -Auh nn] —perumpatappu, $25! Njom am 
ecjmmisg] gm woas — l'he place from where the Rajas 
of Cochin derived their family name. 

eam oosesméb — Gum utes sor —perumpanaikan,  eswomagjg 

ewa mdma — Chief manufacturer of arms. 

sanmo — Quab JO — perumpargu, Rj as quoae— State 
lands. 

eate miooa odaSo — CugouT pium tb — perumpaxruüpüttam, ee 
MO asmecogjog  — perumparrupattam is the variant 
name of pantaravakappattam and means the crown lands 
belonging to the Kings leased out to tenants under a parti- 
cular system of tenure. (Lands under a system of 
tenure). 

aaam — Augiar — perumpuka], werso es — Great 
fame. 


7 eam)  Giuresfl — peni; osm g — protected- 
$e 18g 0s — Cod (tp satu — pérmutalayam, QU a.93) a 9l — 
An ancient tax, 
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auto? —GurrD — per&tus ou!» s07 —big sheep. 

13003 3a S! — Gurru èg- — —perayakkuti, d gaua  apdama 
Be, 6/045 Dhwjaod ang esi Tote OAs alam am Mawo- 


The ancient uame of Kalukumalai which was. à dann 
centre in ancient days: 


axon’ — Curry - pér&ru, gore — River Kysna- 


sobq ooo we —G rapar urb — pérmütalüyam; ee avo ales ei — 
An ancient tax- - 1 i 


sani —Qur A — poti, Lau sisse aega m arga —A measure 


of capacity equal to twenty Ttannalis;- load as for a beast. 


62399 532 — (dur dann. — potumai, «000; MEDIR OJTI — (G'oodnéss; 
Ordinariness- 


50.3985 000 — Qur garar — potuval, DLG asomitaon) ede © 
atm ms m a3 8.516656 A caste in Malabar whose 
hereditary occupation is temple management, — ^. - - 


aao cmd — QurerSer D --ponndmi, wgR010 awo — wheel of a 
golden chariot. 


aanas — Qur 5,5 — poruta» w aag — one who fought, 
enoa — Quirger — poru] ^g; = «a». — Entity; subject. 


eu aO gos (Qurgpsr qp —porulmutal, yame ~ 
properties. i 


922926 ~ Qurat — porular, MVHIOt; a 0am% — God as 
ultimate reality. 


504923 —@irref — poli, wei; saxlajag we aem wojo; wom ao 


a) esogaam aew — Head of unwinnowed grain; Interest 
paid in kind. 


aosdalogycr — Quire Aure —polippon, ae assem a aol — An 


ancient tax probsbly levied on heaps of paddy- (Vol. II, 
p. 67). 


savado — Quirefla — polivu, e290 — Brightness or bloom of” 
countenance; Grandness of appearance, 
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oxi! Qur ~poli, aimed uem" — Ridge. 
$0109 3 — Qurapa — polutu; yt; qvo 2e — Sun; time- 
aao omm Qur a — porittal, atga — To * impress; 
inscribe; delineate i : 
e«sdàsd3o4co — QrpGarigr — porkopuram, qvJg Bec iagte — 
Gopuram made of gold. 
ando — Gurai — pOkam, e899} Cc&6&o0o; ulgays qao le wm 
That which is due to the Sirkar; produce of u season, 
saaa — Curren — pOcauem, SEINI; Bande. — Food} 
feeding. 
sasa isy — Gurme — poceal, #99; Jungle. 
Suome ~ Gurarsb— pónakam, OWARI araow CMNO — Royal 
> dinner; boiled rice.. 
sam — Gu 45 — pnta, dolara oci — Off-shoot, 
arate Atte — ouias — paiyikgam, eles —alme. 
wom gd — prakrti, equ; eogoonsdo ej vom esej? D 
; awh Minister; chief official of a King- 
Moi — MT lesa ea 


eJ Nya — 847 BY, a — pratigrha, 

om .eome — The right of receiving or accep: ing a donation. 
wag — Ot, Bue — pratipada, POM os PON TAY O1 Zor a. dhs 
amlu majan imo First day of either lunar or 


solar fortnight, 


aag — 217 Bape — pre 
meej jam asa — — Iustallazion 


ratigtha, dea) ama EPUM eo ANgpanagm 
as of a deity in a temple. 


eoi 


ena Gag! pin Gau —baameey, eas»50»28 — S290» — To 
assault, i 

enan aN — bali, c82 rega apargyo $78Wla wame 
add aam ganto — Offering given te Gods, manes etc, 
in Sacrifice. 
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agnor amann — Us ap 19 Parsi — byhaspativäram: qoo É- 
Thursday». 

ENAM — ATOE 079,55 i» —~hddhayanasitram, sea. 
cod da eye» — Sütra written by ‘Bödhäyana’. 

aanw. — GAD ST wb — brahmatayam, db ada J 8300 aalgy 
sgig ^«g — Land granted to Brahmins free of tax. 

(Janis — 0247203 sub — brahmritéyam; (232a2smél «9 BIM aa 
gays eva» — Village geanted to Brahmins. 


an Wolo — 922 ewan — brahmasvain, Egam s aS "mv ml ~ 
property of brahmins. 


& a6 Yeowdo — Ao No $45 — bhaktimuktiprada- 
yakam, eec: anosme rap asoma —that which 
will give piety and salvation, 

eg ao — 22,' L sor — bhattaka], 623926 — Brahmins, 


egb— Mir —bhattan, anmè; awo — Rrahmin ; 
Scholar. 


B900m — V nrg — bhattüraka, t2m$*aej$8215 o  Milmeassglad 
em — One of the titles of King Rajasékharadéva, 


Srdsome — Soja; arb — bhavakkaranam, mamo Oe35'0Q88 Aq 
$035» — A Karana acc rding to the Hindu Calendar. 


EO — VaV — bhágam, -waw — part; share. 
65m3390c — Mr garw — bhünuvüsaram, o%.ooog,; Sunday. 


620B.0RID. Oo — 0772. HO DT Sp; — bharadvajagdiram, eos 
Raha axe. ~ The family of Bharadvaja. 


aran safled— Su arss? rer — bhuvanekaviran, eodloozasoo 


522,08mpj:cho aw ewe: .— A title of Abhirimaparakrama 
oandya, 


Bango — M—Here7 Q mie) — bhüd&nairayili, @esaov ana 
$35» aaigiogjs ea — Endowment of tax free land, 
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aan — £048) 78 — bhübhuja, eos» 4” — King, 
sao — GÆR m bhàri, aœ 158/135: — A musical instrument. 
892000 — OMer never — bhoumavaram, — 529» p, ~ Tuesday. 


a 


awom — marcu ~ makarahayiru, eeomowe ~ The 
mouth Makara corresponding to dairy — iig uary j 
name of a solar month. 


ados) alarge qo Genoa — nare effi ipto Ér o 
Ser sri? gy —makarattil viyalamninra mfnañıyiru, cae 
ewe ave lan dwasno—When Jupiter stood in the 
makara rai in the solar month of Miva, 


a aea eas) — in Gp esf — makilanceri, cwman callo 
onsa eo qux. — À village in central Traysnecre, 


GaSe — oG — makutam, Siso — Crown, 


asna —in&saribsacr — Makka] mkka] ampas aod. ~ 


Grand children. 


amen — Lo£isibtosor — mankammB], tuo cweenao ss sir ops 
wwo aw cove — A renowned queen of the 


Nayaka family at Madura. 


aseaons — wG rgs — maghdna, 463% —God ludra. 


aSo — ibilh ~ MmataMm, Wana: Oha on.odsacm quoaio; eO. — 
Monastery; Convent for celebrate monks; Choultry where 


pilgrims end religious mendicants are fed. 


aswè — ind sur — matantayar, «ec — Ladies, 


ospe — ne cinerea — mata ypa lli iioii 00 nich 069a — 


The temple kitchen- 
ASg foo — tI pia — matappiram» 
by a matha. 


eos am acy Lands owned 


BSgjoo aes weU pth - matappuram, see matappiram. 
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0559 — ani — matai, eagje; ato. aa eod) — Oblation oÉ 
food to a deity; boiled rice. 


DeaSBgjoae — oE c Gurág - — mataippokku, sages  e2cmjen 
aff — Sluice; Flood-gate. 
amo — ioar ib — manam, ajla.oaoo — Marriage. 


amas — mar Dy — manarkuti; eco 14327190240 In ai amaS 
^ agon suas — A place in South Travancore. (Vol, V, Part 
III, p. 209). 


amf = 1599. ~ manatti, way — Woman disciple, 


asda $29 osi — — nan ara em Fe) — mankollutal, Wen moog] 
şam — Annexation of land. , 


adsa — oanu —manmé!, eae — On the earth, 


amiladloon — masaa mnb — manikkir&mam, au aoln 
two — A trading association. ` 
The “Manichean” followers of Maruvan Sapir Iso. The 
name of a class of christians who relapsed into heathenism 
‘through the influence of a sorcerer—Manikkavacakar, 
A village society of Cochin Port Manicorte; Seat of one of 
the four trading communities, 


ege = Ag — Tanimuti, eads — Crown set with 
precious stones. 


mommo — wefubuab — maniyampalam; cveceenwoto — ` 
Durbar hall. 


memos — ioari mantapam, ser: Oowled ufan ial gasa 
amwas: — Pavilion in a temple. 


OGRA — osmr@yar —manndla, gelsa osm — One who is ruling 
the earth. 


DAt —in GEG — matikkulam, nito sate — The lunar 
family. : 


(Edad — Lp LIB — matukai, «em — Strength. 


Y oan — 1.87.7 — matupá, arao ogemeue — Altar. 
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apoase me —ingr7oGeé Ar —maturimakéitira, wcerwjook 
maso — A title cf Pandya Kings. 


asos — io geh — mattali, aœ acgjañewmo — A kind of drum. 


amaso —ner&Gaerer— mauakkol, amgjeoae — To under- 
' stand, 7 : x i 


amom uh yago —iner S sre» G syor e — manat- 
tālyakukkavumețțāta, acgyseos qomgj'acdb oaao o¥lao 
sa — Unimaginable. 


aw — Lo. gui — mant» «good — Request- 
Quy dane — L0 gy (Hovis — manukulam, Saino alomo; MYLD — 
Solar race or the family of King Manu. - ` 
nen moe a — 1, (Seo Besar — mannkulátiecan, amma 
må r'e — One who is asun to the family of 
Manu. 


aswan — Yer — manai, eaxre; ays — House; House site- 


named — marda gpi — manaikkūru, e4em/sswlsdo am B.o — 
Part of a compound, l 3 ; 


emano — mè parri — mantavarawy. wmo g, — Saturday: 


mosavo — int Aa C aut à» — mantiravolai, e?92eynec doles 


agyag — Royal command in writing. 

amaie — reir er rig Ter — mannarplrán, toasoe — Great 
King- 

anmadee- — increraiGares — mannayarkóp, eosouicogd — King” 
of Kings. 


amann — ineirafla p — manhirai, 8% eeoom alee) — An ancient 


tax in Kerala. 


amer -uergnjsp- mannupuks], -arados deiarna — ° 
Very famous, 


erbo.saw — series — manpatai, 20d m Human beings. 


ío$ 


aai — Jerri — mayilapuri, eag am -meae Tha 
modern Mylapore. 


&ta5es — maou. —- Ynaravatal, yenas to =- Tax on trees. 


calo! —wgGerS —~marucdti, qoejéoos — According to the 
rules. 


amas Oo — qsg — marumakko], eaw oas — nephews. 


ams anma lew — warem IPS — maruván sapirlgo,00)mo 
gyea nama Dadosa — The donee of the Tarisappalli 
Inscripticn. 


Gao Lear —malabkara, Wo woo eq Jom eges wom 
&&(3aje shogas Aud DPDOogyg@acm am mamo — Àn 
important centre of the Syrian Christians in north 
Travancore. 


aame — mat aA — malantinitiruppa, mamos 
emmoS gs! «o games! gdleea:—Having seat with great 
pleasure. 


&Gicempxo— manah - malamantalam, zamolo a,c0mm 
miosa o — aa1t002 15 — M: lamaptalam is the name by which 
the whole of the Malabar Country was known in ancient 
days. Thé Cera kingdom. —— 


awdas — warws ~ mularmakal, © eefizeal — Goddess 
Laksmi- 


aosacossnad — into yerruer ~malaiaraiyan, awers ag 
sowe —A man belonging to the hill tribe. 


tasarmo — wwa malaiyam, mMedjordaxm — The mountain 
‘Sahya’. 


feng — naps gos er — mahattun&], a0 eap» » The tenth 
star: i 


mangah ce aa $a — mahüdevan, Ma — God Siva. 
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atonsmPeue — mamta — Tmah&manfapam, atmo mess 
erdapaemmesonie gdej&à waw aeos — Large pattered 
hall next to the Ardhamandapa- 


manome — weprenanr:—mahasabhai, eomjeodjeeg. 294 aang 
2890/8380 c 'ba:adlancm Genomvale!— The great assembly for 
the administration of public affairs- 


Goda we 4699 — nale Sevsre»o Gumi — mahbipala- 


kolakalappera]am, esmess!s!sa mao $34&em!ad» asme 
avmsgye — The great salt pan of manakkuti. 


asooo —inG agre» — mahotai asoge Aado aD Sou — 
Old name of modern Cranganore, 


oaa — gi ~ maruku, wyo- - Second crop of grain from the 
stubble. 


2a mos — inp se — marukutal, agso: msoma — To go about 
often; to wander; to be wieldered- 


easan — in pian — marumai, ego sco — Next birth. 
assowud — wa puat — maraiyavar, €3jj2emó — Brahmins. 


mooo — t5 prb -- MAAM, e enjoa Nomaaa ac moar — A place 
in central Travancore. 


saasa» — 109 pL. Sf es — maryatanto], awaye ®emlagp 
zow da0 — Strong and broad shoulders. 


Q2 or —MA, DB aw ENJA BWAY ; i6 sob whoo — 
One by twenty of any weight; A land measure equal to 
18 of an acre 


acam — toraiesfl — makani, ammodi ea &xpo — The fraction 
of one by sixteen. 


sosa pried — mütampl, Howes ua; ga, amean 
a maway es cows — A chief; Feudal barons of Travan- 
core in the early days who exercised limited authority . 
and majntained small ynits of armed retainers, 
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msoma- — orru Bih — matapattiyam, 24080m —- 


Temple Superintendence- 


M0995 — ingot, —MAtal, aw o2v x» mgo vé — An ancient gold 


coi, -o ce . : 4) & m 


TIm ao — tor fb — mánipam o.,20 6.5081 051 - o — Endowment 


Land. 


atem u plows) — ua G seer Rajan. — mà tévantiruvati, “Onor Bas 


mwaa, was glo ses em 5a: | 012329 sia. 
a210015 — wr sait — mátévar, 2an ork; a ub — God Siva. 
adémoss — ior S5 ré» — matt], ‘as ama” —Per ‘ma’. 
adem aumo — er S Fre ari — mattal papam, «osa 'mog.s oc eb 


am aj&sw)slem ac:— À kind of tax imposed on the 
people of Nafeinàtu. An exchange commission. 


eo9emcao— or iG sro — máttoma, widlot eq Joana g-s e 
ae o, — Oue sect of the Syrian Christians. 


axm&iarb —ibrerserer- münakavacan, e:utreon eA 
qid; aw amw jonona munomeg,*.— The man. who 
armed himself with self respect. , 


mihe — torem — münam, Se AIM — Dignity. 


LoDo — UTAT — mán&paranar, erea&lnom sem GBOOM 


eos omo aa:à — One who holds honour as his armour- 


raSo — wre — m&nitam, ex, ee! — Humanity; mankind. 


£g ao — Lore -màün'pam, CORIN UII MORIMUY ej 
|! ena2)»9| sai geam aguse — Gift of land made to 
individuals for meritoricus service to Kings or to Govern- 
‘ment. These lands are inalienable and were only lightly 
taxed. 


aw — ioreflui —n.Aniyam, eeseovlaoo!gaa quoa — Tax free 


land: 


PUD — (oT Baz — manusam, DRBjaM (v. 99 niam. 


€ s8 


íos: 


dido. totrmo = Loree Sb — müpüratam, 20 aonme — Mahapbarata,' 
an epic of the Hindus- 


"RIAD — carne. — m&mati, 282% — Maternal uncle. 

20% one) — Loy areh —Mamukkani, ea socaoga,’ — A measure 
“of weight. 

aqo — worp sw — rcàmutal, a5? wne — Abundant wealth. 

agdas —inr(ipà gis — mamuntir kai, ew e»eeeao! — A 
measure of weight. 


35220236906 — şor or Gerds — mamotic&lk kal, eg eee adem) 
gass — Baptismal font in stone. 


obo Pale — ua iiSefló» —marpinil, ar me — On the chest. 


ao0emiesS ad — int pereon.wer —Tnàruficataiyan, S% aoyo 
giog — A Pandya King. 
Do0 — tor peor — Marans o.c8mpjo»8oa; — Pandya King. 


aoóleemow — urere, —marikkontu, 40 av thee af 


having acquired in exchange. 
ada ~ Lora — mürkali, ware. — The ninth solar month 


corresponding to December — January. 


Bobaas — oriad — márkalivilB, exeeowvewlaje gaw 


aie > Festive occasion in the month of Dhanu: 
avdacmoen? — ri BG smoot — m&rttómmà, dod hay ole 
gos eà aeo — A sect among the Syrian Christians, 
diao aj&s og: — wr Ou mE Ars GCosrme — mürperafi- 

cicukkumetran, 225 Jom mn eho acMaad adem ep aimo 102 

odah — Mar Francisco Metran. l 
2000 — ior Dy) — WATTU, Passages — Cloths freshly washed by 
washerman; Clothes supplied by washerman to villagers 
to be used by them on auspicious or inauspicious occasions. 


Bonne — iowa — rüglai, so. dear co — Evening. 


areias ei — riana — malkajal, 2002 wage — Vast ocean, 
su 
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Bass — óra — mavatai, gto aaa gome — Living 
beings on the land conveyed. ` 

DIaisaSsousas — rope. brawa — máavatail maravatai, . aow 
oSm glola Ses’ w DDL YANN amoa 
WON magl Da oy Lomm e- BA aimo — An expression 
used in Inscriptions to denote the living beings and trees 
on the land conveyed. 


mawas — wrur gh —WaSimatam, ozo — The malabar 
month Kumbha corresponding to February-March. 

dowallscwo— reneraGuvasin —1nüsaviBésam, Sam@Mangiac cone. 
aime sma. msgem gavas — Festive occasion in the 
month of Dhanu £e December — January. 

de —.Ne—mika, agac; weeoae— Very much; abundantly, 

Daag — DAUT — miciyiis mwao; aoma moslno<senowmo 

IQ am enigpzoco..8o — Messaih. 

eM. e carla — LB gear enu ip — mithunaniüyiru, €'uxeoroc — The 
malabar month mithuna. 

How\camme,oo— HF Gur Te sisi — mittiránantapuram, cea. 
mo oam Ew eem eoknognea ew quaae--À part 
ox Trivandrum, quite close to the Padmanabha Svámi 
temple, a stone paved path way leads to it from the 
western gate of the temple of Padman&bha Svami. 


Meva —iBarare — mink&l erea Resplendent, 


ag eaa" — Bera. a — milaku amutu, eeecem!et msasa 
wA eGqge — Cffering of pepper to the deity. 

cawad go — Noahs — mirukaciri]eam, aee (gaollbase) 
— The star Mygaéirga. 

PaT ai — 8 sr S — mitatci, (ao Qommawilajse ANDI Oo = 
Overlordship c£ paddy field. 


Zo go) — Seréeah — mInaccani, Anawapa ec! — Saturti 
in pisces, considered unpropitious, 
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: dwad — Seren — mInavar, asvomvyormoaecard — Those who had 
the fish for their emblem, Pandya Kings. 


douo cea — Paragripp, "UJ 72 fl - mYoavyalam, 
dhanuccani, “mend ^ ojoeaje "ovale oyo dave 
&ome—when Jupitor stood in constellation MIna and 
eaturn in dhaau. 


tasg — Serum. ~ minpattam, dldensesxeem v. — Tax 
on fishing. 


Qes uD — apaan. — mukavetti, ansa omeongDag 8180o — 
An office under Cóla administration. 

som à — pIi sÀ — mukittal, egctilu^es si — Finishing. 

aawo — qpssmperx — mukkaliificu, gm ssm — Three 
Kalaficue- 

gence — gaásrosfl ~ mukküni, :5,5osc1ed $m ero — the fraction 

—À 
of gs 

4j eHOmb Igo — apásrévan iih — mukkalvattam, sem»; [S 
añe — Temple; innershrine. 

g sog — aps exu] — mucinüppu, ammu aum d aom sree }ea m 
pman aa ape rene — A kind of ornament made of 
Cloth woru by Commandants: 


qsa. qp ssi — mutakkam, es wee; ejclleumoe — Restraint; 


hindrance; obstacle. 


q Senn eg e — (199.65 6505955 — mutififiaruluka, alee af moan 


eama «i0 ym — An honorific term to denote death, 


asm — qps- 5 — rmutittu, (eo 0227 ad ; ag omw — 


completed. 


gg — qp. i.i» — mutta, asm Pamo flow «e muxo — A 


place in South Travancore: 


ages! — apt taming — mutt&pp il, qaga nose ER — with. 


out fail. 


Raga — qp crudo -— muttämal, See mutta pati 
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ales! = apy. rig. — muttirattis BB Ddo qin. Bowe, ee ET 
wxm vm -gog aimg u2sean OYB Iw — A kind of fine: 
a penalty of, double the amount—The system of fine, 
called muttiratti 4e double the amount was in vogue. till 


yery recently in Malabar. 
go — (tp 56d — mutal, ees jeamm’; Qao — First; capital- 


Qoa eo — (iB sc)mraso — mutalalakkam; awa MIG rag igrimas —~ 
calculating the income, measuring of paddy etc. 


Qn — Op BG — MuUtUSt, aTedcielsaomIg hs GAS — Defeat and 
flee. Region of the spine- l 


qra mi ceci yE — mutukunelittal, “e9-01 ~a} 
qi & ose. — To be indolent: - 


Qm oO aj -- Cp aha —mututaricu, aia om absum. md) 
m.m! asec cuo:o— Land left waste for over fifteen 
years, 


qom 2g” — aps SB — muttimi], Dwed, Dow, c35d»o aH MBAN 
` gm ax wosadla wale’ mwad, The three branches of 
Tamil li.erature viz. Jyal, Iai and Natakam- 
y 


qoo V ois — aps sp. — muitamilpati,. aooga memo 
aow ex? — The country of Madura which was the seat of 
Muttamil- 


qmo uea!— ans suusrefl — wuttampalli a yrange 
a@ quo «o — A place in Ceniral Travancore. 

qma — aps sors. 5 HFA —rcu'ta]akkuricei; seed olor 
mogo» aw mowo — A place in South Travancore. (Vol: 
IN, p- 32). f 

qoam — aper — nunai, 2 — Sharpened end. 

arbailano — qpsir Se» p — muficiràl, sadak oad o»gciage "- qua 
ae, eSlgmogss Wea eo (0:2:—- A village six miles from 


Kulittura in Sou h Yravancure, 


gmane — gp b Bans — muntirikai, ANa qe pes - 
The fraction c£ ghy. "s 
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Qe mn — Ips s aum — muntaiy6r, agdateco7d — Ancestors. 


ame) aparan — munnanki, ALga asoga) ago PTT 
&snaoss km; af i0 sm ado sms sb «mem qam now «sm 


Breast. plate. 


q main — apsirafl ossri — muunilakkár «ones cado ej 
wan 38:0 ma$ — petty village oflicers or soldiers of the 
front rank. (Vol. VI, p. 43)- 


€ g —periyp —munpumura; oj9mooogm esgjalmm as 
AA Mas — The ancient Customary payments. 


qeq 33.3452 — aptior. Gerpir — mummuticcólan, eem mè 
, Waha aw Dag QM PRAD GAS ($215; $.2198 , asoemu/) 
BIS, 2.00) gf DOMOIMS2I2EM BmIned — Raja haja I who wore 
the crowns of the Céra, Cola & Pandya- 
gen 33 298,5 —apiaipy.é Camipregiri — mummuticcdlanallar, 
agma ho #Paiomoze— Name by which Muttam was known 
in ancient days. : 
qoaj' — (tora. — muracu, aama; 282c — Drum; tabonr; a drum of 
the agricultural tract- (Vol, VII. Part II, p 3). 


adu — (parau — mujava, giae — pepper. 


qos — qp pi — Inurama, eso ejacoqee aie » 6 œ — Customary 


.. payments. 


aao — ps p — murai, qy euo — Arrangement. 


q550gs0 — (tpa PPRP — muraimurai. qogs — regularly. 
Qj om oe200 — ipo S Bats _—miittatikdram, ap warm sou 
abos — Supreme authority. ia 

cepts jem STH Lb — müppus!ünam, Qgjoeues = 


Q0 un2mo = 
im age; Power of management ; pontifical 


Seniority 
seat; Leadership. 
mülaparatai; c&mqQ oos. WID (Tog 0 


gaada — (Ppr = 
' eco. gaat sv? agem a tbo a meis — The memucrs of he’ 


‘ chief assembly in a temple, 
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Quurndg — ho VTD FFM — mülaparataicca vai; a es C 
omaa «yo» mos — The chief assembly of a temple, 

qu ~ apur — Mavs, 85 ayo ujamaa ~ which will never 
become oid. 

q 91658 eg — ap Jier ái — mülikkalakkacca m, Qvicegeo of) 
cm quoa gm asgreceska psms? — The Compact of Malikka- 
lam- (Vol. I, p 288). 

qae» ono Qs 49 — ap Paser Asri — inü] ikka]attoIu- 
kkappati, qs9!ea&^se $5mi3ej2:»»— Ås the compact 
of Mulikkalam. 


ozga ail — Oro due — meyya tcl, Sno RISS BOMA © 


gma em a0 — A tax that was in vogue in the early days 
of Cola adminis: ration. i 


anasema —Gir.eyrid py — mëtañäyiru, e&saswo — The firet 
solar month corresponding to April-May. 

aasaiia:vo — Guard Tp — met&vviya]arm, Some jove c 
m aa m«axev oc — A year in which japitor stood in the 
constellation Meta. 


eng eon: — Gn Asna — móttukküval, eswosmegjg usao oy 
aam Dage Guard stitioned in a Commanding 
- position. 
sagoms — Guo Bumi — méttumalai, $ccn Glace eae oaaao 
ausam aaow v5’ — High level channel: 


samog t — Gora —ménippon, ee&lene — aj2emlglaqn 
ew nuvo &os— An ancient :ax levied on each individual. 
poll tax. 


enu — Gia — mēru, DTYCRINES gs 28D €5q» eo a BaDo panes Cc 


fools amqg u aromeguga mig adamo — The Golden 
mountain called Mah&meéru. 


aide — Cup — merku, aws — West. 


orda — Gio uir &) — merp&ti, aay esecuoce Sal'gjewom se» ath 


409. —' The portion of the land .claimed by the land 
holder. 
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Sha Gass — mélati — tauno — The portion of the crop of 
produce claimed by the land-holder- 
anompee — GuGog ogi — mele]uttu, M oar aes egy — Signature 
of an attesting witness- 
aad 21200) — Crnvan6@ — méleanti, ewm ayeoe)—Chief priest. 
Ges a) lode. ~ Gawar — mélciruku, e41a&coótecho ast mwao woga 


— Western brarch of a channel for irrigation- 


@ 


wawo — uiau — yakkiyammai, werom -— name ofa 
demon goddess: 


oaQeecto— urana — yakamantapam, «ede cege cua 
we— The Sacrificial hall of a temple. 

womg — urar — yaNtus oa» — year- 

Glos al — uda» & — yicai, ene! — Fame. 

aitas.ais eq — uS'ana dep — yicaikelu, Slys eo WII) 
4i — renowned. 

qiii &jer— YUVA, 9f egymoo.muos — A Cyclic year. 

soo: — Gur Din — youams o8mioecoemlsa mo Omia GU, WE 
Laana agran” — One of the five items o£. Pafcaétgam 
having twenty-seven in number. 

ewoo tb! Gurs iua} ~ yogipparadési, € es; «eJ: 
m — Religious mendicant. 

awawi -Gure 2m yoni’ aloo; co — Pedestal, 

9 


Dampa ddo — rdi Quitéc 7 rakg&pokam, msd cleat — Tax 


evied by government. l 
ono. — 789/515 ~ rajatam emaa) — Silver. 
ehmgowanwar — TRESS pA gieo i Rajutakrtadipdimam, EST 


sd) coceweeces o LBA Drum made of silver. 
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és tena — Poar ub — Rahgamandapam, peseamsais — 
Dais for dance. . 

€»8$9go.o0)— prgusre. urs — Rajakara upàti, $989 momosi» 
aduga Gam ceo! — The tax which had to be paid to 
the officers of a king (Vol- V, p. 207). 

, S9 eo Dco J0Q 55 wÈ — ITBIID m Ur use». - uiri - Rajaraja- 
TSvaramutaiy ar, 4qyjoézsü0 Manopo c) eae (QUU ea e 
cdgog sues ciwwesmeg — The former name of the deity 
of the Guhanatbasvamin temple at Cape Comorin. 

oroa aver —gegurger 52» — R&jar&jancülai, &qyeae: o) 
ale o.ewewii lem ee aade — An ancient Vedic Isti- 
tution at Care Comorin. 

t28t0&gj-ew|m S — arg; rage uires. oO — Rajarajappantinatu, 
8 ex emalea iad Bdlarto o.com cec — The name with which 
South Travancore was known in olden days, f 

€»&x5'e:& — zagr Song — Rajadhiraja — comewa aero agd% 
wase — One of the title of RajaSekharndéva- 


Sema — rr ggyetb — ránuvam, &tecoog4s — Infantry. 


e»nueo d — rro Sma —H&matiruvatij; ew sxenog momsay — 
A Vénàtu King. i 


pow — gruo) — TABI, Coo tg: wear Gee Placua®ecw@o — Astrono- 
mica} division of a day- 
` as 

aawa — ws 56» — vakuttal, ode ena — To construct. 


awa —e&sresl$se — Vakkanittal, ayra caas — To 
expound in detail, 


0521» — eit — Vaca, æa; aw. — Under the Custody of. 
cju — aera? — Valielyür, aat mato sye 64 ed 


: æa — One of the ‘Pakutis’ of Trivandrum taluk. (Vol 
LU, p- 16) m 


@ $6:5 -wiol & — Voy katal, asce ase — Ncrih Sea- 


ila 
ussat — area = vatakalal “‘Qoweass, ‘9 igi oaao - 
Northern art, A vaisnava sect, an 


oisi goss = an Fiap — vatakl]mulai, 2saecvsen ga -> 
North eastern corner, "ow 


assem — en. ari — vatakompu, asse «a = Northern 
branch. 


anmam — «u$? spree — vantërutal, Hgo axdgyogfere — 
To immigrate: 


L »2a2l er rA «Bl —vayiravi, 5o Leos majand — One who has 
renounced the world. 


aog — aa iy — Varappu, ww aom? — Ridge of a field- 
awas on — arre O sé» — varavitutal, eoque — To send. 


MDa — eui Apes — var&han, @@ ovo qv af en mw — An 
ancient gold Coin, 


aie) — avfi — vari, &oc- Tax. 
auta jeg! — aud? Lii jor efi — varippulļi, $«meegj'es — Accountant. 
aiplagyeomme — «rfl ure stb — varippottakam, &a3.eg4 ge- 


Tax register, 


aiflsggoemeesemas — afl Gur 556 soma ~ varippottaka- 
kkanakku, SPAN LOBE g 5S E MISPA d 200 — The accountant 
who deals with the Tax register- 


Aes — afa A — variyilita. Marcil gie quo ene umda 
— To make entry in the revenue register. 


aud Naş — afl dA — vari) ilitu, aoa utge atacer eg m 
apo — Officer who keeps the revenue register. 


aie ka! god — Iw —variyil dr, 24 eJ Xue» — Revenue 
collectors of ancient days 


wal — aq Fb — varucam, adenc— Y ear. 
ama — ag efi — varutini, esque ~ Army, 


A1dBS0 — X DSL — varkatam. 0-60-91 = Drought. 
[51 
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adbmes —wtésss eri — varkkatt&r, 830 mos) — People 
belonging to the same caste. 


adm — atag — Varsa, vo9Joeo Bo — First of the six seasons viz, 
rainy scason, 


auam» — ejéwEens — valahkai, cea? m2egyclen ole ccs rog som 
em'sie..8 alaso (uence escetTeo aleuso OSa esate 
aig aja a qm. moma tQuasca»! og, d^ ava eoavesob — One of 
the two clans into which some Dravidian castes had 
separated themselves by about llth Century A. D. 
(Vide Travancore State Manual by Nagam Aiya Vol. I, 
p 196). 


Quco40l8aibes c — erexhufl Geranna — valampuricerkatal, 
aaa £S d — Sea with Conches, 

malware — a QueGsrart, — valiyakkonta, oni 6$ d c0 on 
aces’ — That which is collected by ecercion. 


oam epos aSussrer — valiyattan, mox'mowd — A chief 
among the Nayars. 


aga — awa — vallam; aoe — Plantain. 


(umm — awr — Vasundhara, uz — The earth. 

wang’ — aren sr (0 — valanatu, m 2eUteyea $5005; ana mQepaom eJ) 
asco — Fertile land or tract, 

ago — aars — valara, a.e9eseg — May prosper- 

agd — aware — valar, agam — that which grows, 


asuk — ar eraer — volavan, $.219909&0j"; galame — Cola 
King— Agriculturist- 


gdo — avert &i5— valakam, Tjo ~Country. 


Guagaimss” — wet Ohaus A —valluvunatu, eaeu:ó'em aw eewo; 
ComMIRemmod sho Bea EI. — A region in the Travancore 
S.ate, A District in Malabar. 


Gut Sh 260m O68) a Egi € air Gema GER awure — vallofifiavalp- 


palli, :w.sla Soa goa am cuoc. A place in central 
Travancore. 
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04022582 — ar prora» — Valavakaj, eg Soa). 1880 — The con- 
duct and conditions of festivities. 

awl oai: — aj, fluuio — valiyayam, 48 — Tolls. 

ago = wpa — valuti, a MWD jo — Pà ndya Country. 

ag oleas od — artp Gui Gsrer —valutiyarkon, ocmw, DORO, — 
Pandya king. 

ame — aramos — Vakai, Wey — The ‘väka’ or ‘SirTsa 

flower-Albizzia- 

60954.2] A -UDE — vükaicüti, Wisaa Raa 
wdy —Wora a chaplet of sirfga or albizzia flower to 
celebrate the victory over royal enemies. 


a0 22d»? — aros Aug — vükaippoti, moagem mabo og 
magmaga n 62.95) — Tha flour of fragrant Siriza. 


anaaentio.— arrasar —Vvacalkariyam, 98089000 Gs dar) — 


Palace service: 


anad dem sd! — aren samt s — v&carkanakku, e553ce» — 4«mesg] 


es — Accountant of a palace. 


aia] e$ — ard Pons — vaccikai, &o9&osme — An ornairent (Vol. 
V. p 104). 
nuo924e&5 6a — LAEE — vatakkatama', dono eaae! = 


Perpetual tax: 
wrar 19 per — vanaruliyapirakéram 


anma giva — 
After assuming the headship. 


mun) moedoansme aay edo — 


asmana he — ararua 9 pd — vanaraliyapiraku, gee 


vanaruliyapirakaram. 
quoel io anres n — vli pam 8-a — Merchandise 
audam — alT aur Del Sevld _—yanmankalam, ae comoansc mu ad 
8.00 uU ds col cin! altoganel» o mol 


The 


oman e» bo agb» ' 


io } 
gam pgo ndang as — 9220 a 91) 
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ceremony of bathing the sword of a victorious king at the 
'Korraval- 

alm vd — emere. —vànavar, 990x295; CORI -. The 
devas; the Céra King. 


amadeo- aree? Qargyrib— vànavarkon&ram, esaw 


edo anawa — The garland of the lord of the Gods. 
Quoc 136) — eureramé — v&navàrl, av »a.88o — Rain water- 
oomo — auri ari» — và yinam, 8j — Trade. 


wadon — ar osé) Apg@wet — v&yukkalnirku- 
mavar, 9295208 — The man who keeps guard, 


Qi0Se— eumyrib — VATAM, SUBIO; DO; MOMMA I>; Yooh ano — 


Vedic chant; tax; Land tenure; share of produce. 


n9» aago awla — eur gib ups — Vàramotum paricu, %28 
aa g m w — The conditions cf studying véda- 


ai) eb — arh ur — vüriyar, 9485 W erum 27 m afl Gmoa 409 sa! 
qm aw mosd — Temple Servant, 


(LO YMan” cas ons 449999198» — aur uy s rear ugrrát ru enpi 
Qusor — vàriyüránaparükkiramacolapperalam, aiat 
oa Sy_owlsedo oie cos — The salt pan at variyür. 


» 0b esci — arte — vürkatal, wo mae — Great ocean: 
a.9& o — greta — valakam, -aeae — Cnscuss grass. 


angoatombe mised — eurer games sesrier ógud ~valdronkan~ 
matantayar, «uoscla.goo Qla — beautiful ladies. 


aw —amip— val, aeg! ataga; ayxeus — may flourish ! 
regularity ; order. 


0,08 Sod LOYD 10$ — aj TEUTA — valkaivalnmavan, «?? 
aao — Village officer. 


ajos wgjea! — airantocrusrefl — val: ippalli, uwage gm maae — 
A place named vàlappalli. 


aded — Aarh — vik&ri, osada — Vicari. (Vol. IIl; p. 81 
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alado — MAF Serm — vikirtivarulam, 8% mo veveow 
omo Gaua” — Name of a Cyclic year. 


alas eognade as 2.5 ni 203931 — A&B syatran ir purer Si 
un G sal — vikkiannantéviyana katampamatévi, 01a rm gy 
edo e:yncw esm ao — Katampamátévi the wife of 

. Vikkiannan. 

aPedoanamay rad — adiri gO sr. sv — vikkiramattolil, otca — 
Valour. 

af es Yo2o8Mg) ndm — afl & S rior d sSas Gor — vikkiramaditya- 
varakuna, 025 228la utQsmab — Kiug Vikramaditya 


Varaguna. 


aNajueavd — Aso Peortd — vicuvacenar, "gg ceu@ouils ov) — 
Chief of the relestial hoasts of Viņu- 


af ajoad" — e siii — vicumpu, #98000; Re — Sky; heaven: 
adasa — aang — vical, wo vos — turn- 
ama — Agun — vijiyam, 2% — Victory. 


Danma — GmguraS tags — vijaiyabhisékam, amw 
mieno mak so — Abhig&kam' in Comm: moration nf 


a victory anointment of a king in celebration vf his 


victories. 
algeasa — ad Bum —vituperuy wdmeom,~Endowment as of 
lands etc. (Vol. IL, p- 67) 


cime n.o 2201 09 — Boru ^ m arhar — vitaiyilatiküri. 


alhos 
passemoa mwem MOI ASY OW" 8.2 D — 


kal, 
Officers who issue or execute the royal order, 


o3 — ac - vittas 9 2sereads — that which was given, 


agp age — Bair ar iih — Vina phun, 91A — Patiltan, 

: "n uA Ne.oe — Cel. stials 
„ewi ~V pitar 137% aSU, 
allgnosé — PEE) 

kalam, e awo ame) 27" garw mao 


tkalam’ of paddy. 


afleeméa — son GEV — viti 


aio — Standard area for sowing 2 
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alarni — Gost — vitaippatu, az wlanomaaq wojo 
alag ram ao — Standard area for sowing a specified 
quantity of seed. 

agp xps — AS gi'n17B — vittuppatu, see vitaippatu . 


alam ad sogad — Arua ASETA — vinaiyeato lacami 
avga 1o oxi’ — Name of a person. 


ajasna pb — Ai assure —vintiippor, Warm moa grag) 
8&9 qw — The bittls at ‘Vintar, 


amsa Ais rA — vindàpari, mwè — The place called 
‘Vintantr’, 


aam — rari — vimünam,; WS Iam qeS$laes MGa — 
Turret of a temple surrounding the cell in which the 
chief image is placed. 


aj 20250 uà — diui Ta 2 sour —viyarükatüvar, ¢16mog comociow 
NSZ S HITI Ba Bh Lo mowle-o) — Name of a 
‘koyiladhikari’ during the reign of Ayvanat:ka]. 


also. aurai —viydkam, aww — The derivative of a 
Sanskrit word ‘Visakhaw’ Name of a star. 


Mara ese] » n6 — diurafésüQ up ut — viyáparikkapperuvar,; 
WIA. MS seulaoegaa5 -'Those who are em- 
powered to trade. 


Aad — Burin — viy&pü&ri, ayaw; yuswa — 
Merchant. 


23 22$2195'55.23 — af LITE OT Lor — viyalava teai, 23292 9, — Thurs- 


day. 


alomo — efr gid — viratam, qo; gowo — Religious vow; act of 
austerity; ceremcny- 


acloiaj es qo 23— e 0158 si Arr —viriccikam irasi, gaes 
«2851 — Scorpio of the zodiac. 


+ ald) a — 9.3 € — viritti, aman; 34262990; 4&6; gamo; cmi 


CX) adeo MODENAN agade m agua 
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Employment; devuted service; tax; Grant of lands for 
servants of temples and Government as a remuneration. 


alam — Aiu — virumpa; meaa owasa qn- — To desire- 
afta on) — eflc $ & — virutti, see viritti, 
año S Dorun — viraippátu, Keane BA) oc yy aloga? 


wes cuoae — Standard area for sowing a specifie quantity 
^f seed. 


Atg naso — Marry. arose — viraippunalütal, acmama 
moles aea — To bathe in fragrant water- 


ala esc — Sagas — vilbkham, golsawo; msmoo — Prohibition. 

alla aaue — eK vawr — vilakkurcavaka], 219 seo deda 
mad; age gab Amo ujo aeileem2 —'] hose who disobey 
the law; those who deviate from the rule. 

ANacasr.0d — dwiar — vilakkuvor, csa Samad — 
Those who obstruct. 

af ease: Oe — rQumajer — vilaiporu], Vam “ose — Price 
in money. 


algue —Aivoveveir — villavan, satona ; alpan oso mwsog 
as aema — The Cera King: 


alles) — Hh — villi, a^ sd! Archer, One skilled in archery. 

ailwisauscle 6200 — uo- arg fg Garara — viévadévatti- 
nukelke, £e:e25e:8 geewa quzàgllaerm ega — Án 
offering to sub-gods made by presenting oblations to fire 
before meals. 

aiko Jest — Buvar gi ~viSvandtar — oot awd; Kuh — God 
Šiva, 

arna eua. deo. — suvjnamragazis — vidvavasuvarugam, A% 
avoaumusen lecho cos — Che Cyclic year Visvavasu. 

al ggasote = fey om MLL 78d — vispubhattürakar, zecoa i2 - 
God Vignu. 


Ed 
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Quai amu — alasJ&Gevsrer — visvaksénar, canal gailacto 
anae saugo ami — An epithet of Visnu. 


ojgse295o — Moré Quon. — Vvilakkumatam, allgaae0o agam 
moso — The structure for lights, Niche in a wall for 
lamps (Vol. I, p. 290). 


alge — forme ~ vilanka, Neme; oJexslee; go 6 degoa 
«9 — To become renowned or illustrious. 


aNgoy%ea — Parr yoor—vilapticai, go ve megye agn — 
Pūja in connection with festivals. 


Aaga = Arze — vi]aiica, Agw — giown- 
adea — ior — vila -8awwo — Festival. 


aaogyoo — ion ph ~ vilüppuram, omo mso mow aemao 
Ware) aflgigea ao — Land endowments for the conduct 
of festivals- | 


aigo ecl — Brptovenfl — Vilavani, &ero1o, Scoat — Ceremonial 
grandeur. 


ajlflemazom Deora agmo — e LÀ Gr gyon en GriGeP27C emp 
ulee —- Vilifiiimana iracendracdlapattanam, ania 
acm 095(532)29o15«me — Viliffiam alias Rajéndra Cola- 
pattanam, 


ages — Ay san@ ~ vilukkütu, op; afe o Flowing down; 
rate: 
a?lpso.ca a ue30c — ef rar Gendori — virakéralésvaram, ee«gede 


mlao oisw5e99g|w — Ancient name of modern Kérala- 
puram in South Travancore, 


Olea. ose ko cos i530 cb — Gruag ui si an Gerber — Vira- 
püntiyanaàkOvéntun, məs comoan» aoa mwè — Our 
King Virapandya. 


aeea lg 1 adenmor Qaae 3 60x — af r7a9 Bs a eui D1 @o er 
@GeCssrsCuguner ~ V Traravi iravivarmananakulacékara- 
pperumal, aoea utem ae CRUMB DaO 90, (oie 
161— 84) King Viraravi Iravi varma Kulasekharapperu- 
mà] who ruled Travancore from M. E. 767—784. 
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oflosaueiboisnoz rwar ~ Viravenpamala, oleame4 
OMNREB e»xbisogégxem ama — À garland of verses on a 
hero in the metre Veņpā. 


Alen roomme — fradisaprovesris— Virasimbüsanam, a"socaie 
Dw mMlcandovmo — Resplendent and Victorious throne- 


YN aa1oge mang — erg Ud sdu tpb eor adl — V rScikavyà- 
lam tulàccani, qme 3,:9» waoga — When jupitor stood 
in the constellation Vr$cika and saturn in tula- 


eam ile —Garzefifr  Vehnkarinira, waw epmegss ogo — 
- A collection of big elephants. 

61555 2 S  — (entum er B — Venkainatu, 802989 1.Oldy?5 Vo EE 
meS gos quee same eo&jo — The Véhgi country com 
prising the Godavari and Kr:na district ruled by the 
Célas in the 10th and J1th century A. D. 


eu emjoo — Gargsaio — Veficuram, +9 ; as — jungle ; fever. 


ecug! — Garg. — Vetti, 520994) — Engraved, 


euebesos— Guar. — Venkutai, sambssooogas — White 
umbrella of victory. One of the insignia of royalty: 


adler css aeo) — Gara Aipp à! — Venkutainilaypi, 93» 
eérooe s eoevang)—Given shelter under the ‘Ven- 


korrakkutai’- 

ared-civalmos’ — GaranQureint® — Ven polinatu, anad ò 
oonjowmado emuo ommsaeww — Name with whicha part 

A 

of ‘Tekkinkūr’ was known. 

augpida uas gd — Qaar =F rQarer or rer esr —Vennirvellajan, e% 
Rmn — A caste name. 

sadaomsacmre — Quer pwi Asrar —Venrumankonta, &«.j 
gto dseg Une who has conquered and ‘annexed 
the land. 

$11 
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antai — Quuiuifl — Vempari, oaao» ele — Strong 
horse: 


auw sn —(Qanuirdss —Veynel, agod ; agado Q& ee 
Guoiiolesu b mwd Pa BS IDM Sw &to— Bamboo grain 
fee paid for collecting bamboo grain from forests. 


auð ong — Qa fu T. (0 — Veriy&ttu; anov qsbe—À kind of 
dance. (Vol. V, p. 184): 


eau — (arm — Veru, ews — Fear. 
ouda — Geefléscu:8 — Veliccappatu, @7owmondujo 


esie omoi go? coy T. ep — (ne who possessed by 
Go1 performs oracles. 


aes ue — Garcirerexm — Vellavaru, w200g200) — In abundance, 
sega» g! — Garcirerr Lig. — Vellatti, 93:94-8! — concubine: 


auaa d —Qaarartarar ~ Vellalin, e ue824midlulebs gad — 
A man belonging to the Vellala caste, 


auma — Gacrehs gie — Vellittirumgoi, o 
amn à Mava — Imge in silver. 


e u&9 nog" — Gara) — Venhandtu, see Véfikainatu. 


$119222ud —Can_Cararar ~ Vàtkovan; 91:&90b, avgus gosg 
samad — Porter. 


GismIgGanS w $2215 wa ooo. — Caren Gen ui Garai B sor 
wii $ Sromor — Vénàtütalyakóvarttanam&rtántan, ea-em? 


gwlu slam ados) 52:5oomp3 — Govardhanamartanda 
who ruled Vénatu. 


eum —Gasanfl — Veni, gass — Matted hair- 


sas Wess) — Ca? digs A — V&davirutti, euesioseomemer nos? 
eHo9arrgig Loara — Tax free land for resiting Vedas, 


aan - G sib SOT — Véntan, DIR ga} mes King. 
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diuo poe» — Quer gi ure — Velüturgapüia, Gog1eosg)cco 
mab — Port officer. 


aia). Gare? — Val, 6.74 «Qe» gee ar aD) aao, — land 
measure equal 6.74 acres field. 


$.5a 29. — Gai Gao — V elaikelu; avqgshegmaeg! ; afagiofe 
coc .giseoewicaemga — That is which always dashed by 
the waves of the Sea- 


` ea — Gaver ~ Ve], eo ~ Earth. 


atwo — Garya — Veélpulam; monema ego; The 
country of the Calukyas. 


«o4 eoa] — Gacrynssre — Véjpulattaracu, mR 
omaa — The Calukya king, (Vol, Vi, p 189 


esas ail ener) — Vaikaci, 9222» — The Malabar month 
Ttava- 


621144 — ods — Valcea, ogbogjs emi — Established. 


852) 244 BZ6TU a..0 — exar & (tp ag os Lo — Vaiccamutumandapam, 
esem — The Kitchen ofa temples 

01 Ld. entra exteud — Yaignavary Agian Bo-» "eem ase 

B00. 


ws. cq oid — venera d f — Sayanamürti; ssm ample ee J 


ay — Image in recumbent Posture 
nh 2 . 


e^t) — Vag — Saraputu, eo arci — Autumn Season. 


og ~ 0, — Sambhu, “ud — God Siva: 


4o Topo — varaver in ~ Sásanam, e:féteegim — Edict: 


1 ^ 
aranswogse — vol rator ed? — Sirbdh&ryam, Magleo sao e 


. egjsS te à — Aceeptable. 


foa cy — ui'enaco gs — Sivamastu, wee Jag 1 ~ May prosper f 


194; 
18526» — yo PF yaursis— Sukravàram, aedo a — Friday. 
i820 — vy "596p gj — Subhamastu, see Sivamastu- 


£9a3dyócoo — yg PW GUT Din — Subhaydgam, orem NIA ORE mo 
as agys somaagle ate — One of the twentyseven yOgas- 


829M eo ao — Cyodor Hf maio. — Sénaiankati, Xm a Oo — Bazaar 
tolls. 


wW ui? — Sri, aag ; agge — Goddess Lakemi ; Wealth ; 
A title of respect prefixed to the names of deities, 
eminent persons etc, 


qo ecco — um ardu — Srikài iyam, exo &odjesoo:? — Man- 
ager of temple or any holy institution. 


wedd — GEI — Srikoyil, @¢eqanre — Sanctum or 
Sanctorum- l 


Hasso — pop GLi, EUWE Dé Oodac Code —elanomeAa alo» — 
Pedestal for lingam, idol etc. 


92 »— uf apsih — Srimukam, @eanacoeas ccmoajlsdosso af) 
vaw — Letter of an eminent person either a king ora 
teacher. 


€9 Iqaxmazcoem 900 1:08 — u epa mem gs Srotami — SrTmülasthá- 
nattülvür, ecnos&29j Orea wemi eei (o colon yo do 
gowa wanta & geb eomme —' The name with which 
the deity of Raghavéévarssvan.i temple was known in 
insciiptions. s 


Wag e304.055 o — pRadvaumCaren 5 — Scivallapankotai, eai 
em3g96 0! ged: am ocmiay’ — A king of Vén&tu. 
«9 loflaome — pp Aion cris — Srivimaram, wiena, EO) seca 


aeg e Maes Qo turret of temple surround the chief 
in which the chief image is placed. (Vol. I, p. 290). 


, Bilegero zat om. cu. dan Awas — Lp eS 2 e e» Sant S Sree. 
esito (mes >’ — SrivIrauteiyam&rt&ndavarmtiruvati em 
$14m»ge»&oo] — À king of Vépátu- 
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- UB) Sosa sB000 — uh S suu ph — Sriviraperumartani, 945 
| ole ongoa aa auawe — A place in central Travancore. 


Mao v.200 Namena 2) t: gyae — pp afr reli re euio 
gruss esrüGugyerer — Sriviraravi Iravivarmaraya- 
alaoo eRe latte 


kulacēkarapperumāļ, 
Kaadu agcm dea awairagjacoos— Name of a Travancore 
king. 
ati 
@MIU gGanIwoMeamdy ~ GARINDA ore Srey ~ Soda£a- 


mahádanad&t&vu, @arajamerne, oo'eemjcó8e, EaD mY 
G50 :0B9N2, $g|Qj6&82:0o, EMIT aBa, m IENDELEE No, 


Y a ajc 682 
aNlesmjI@ SEI, AMJ, BAe, Aag A200, 


HE HBGTWBE 0, Gana EBM, asoMIMICOAGIM, MwA 
8:0o, Cemlewmsome, Garoggé.Soa0gome afm) aran eom 


aago aay aO» — The doner of the sixteen ‘Mahadanas.’ 


au 
Maa B, 23.90 C ocd = en 50) 2 AIT) rd E S Sakalavidy&pa- 
ramgatan, qeeaaj9)2gla. 2.,0 lage gn Semone omit 8.3) a) rh — 
Master of all arts and sciences: 


Momo — m Si — Satatam, 4 igt — Always, 


Memmlagsanea — es s FO) Gav? ~ BantatipravéSamé, m amet 
aomen sag — To be enjoyed by discerdants. 


av Mwagke — m Rora- — Sandhür)am, weleeesg" — Adorable. 


mwao — or Mure ~ Sabhayár, mescwsso — Members of an 


assembly. 
mas otloo— m Mian Muss ~ Sabbakáriyam,; maom umga), 


ast — Matters related to assembly. 
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m yag — wanara M Samastapr&pti, ago e0821:056 b. 
All enjoyments. 


MAB Oo — een STi — Samutayam, seaeaesmn ad — Manag- 
ing Committee of a temple. 


qoq mD D — em y Sru g Srotid— Samutüyattünam, e#em@aem 
eva c ana ay seen — Membership in the temple ad- 
ministrative body- 


wudimcoamoujomood — ev&liserrGrO rear — Sarvajana- 
raks&dhurandharan, «Ggj&eremsgcyo Sesilacmole ajay 
ec —One who is keen to protect all people- 


WAAN = woun Gre LD E Sarvamanyam, &osarglam is eg uqy— 
Tax free land ; Absolute ownership ; Rent free grant- 


Te dj2o0ocno tn — ex renr i gg? — Sarvafiganatha, sa.smog vos osamo 
œS aw lae: — A title of Venatu kings. 


quaubsmajla ow) — ever sorts A ~ Savarnavirutti, mp coo o2 ga am 
emsa — The profession of writing documents, 


Miwa wmo — — AMU reaga — S&dh&rapavaru;am ‘vo 
wer aG\emea Oca Udah, 


Maviaarno— WA Gurvle— Siddhiyogam, eemomassoeqea ma 
womMaggiarMar gia aiolmrocasee®”— The sixteenth yoga 
according to the Hindu calender. 


mansos — eJ sisreni — Simhakkaranam. sag eoa toner! 


vga exclsccqnozeco Mae Ovx — The eleventh constellation 
of the lunar fortnight, 


means — aloaoreverd — Simhásanam, mi canwmoager was 
mme Qeensoegiglg@A wr pilso, 


MOM QD — Dr RYDD m Suranimnaga, aeixpec» — The holy 
river in heaven. 


mehi — enc? — Sugri, nuaQeommasaom aa wayo — À title of 


respect pre-fixed to the names of deities, eminent person, 
sacred places and things. l 
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m$ 33 030 ms — 22 94; 4? , ap ser b — Siryagrahanam, WYD om — 
Solar eclipse. 


amon — Graur — Sdmryaji, swore ang T9 ; 


Wam — Brahmin who has performed th: Sona 
sacrifice. 


em? 11900 — Gwr warr — SOmavaram, Mwg ai — Monday. 


wga — arg — Stūpi, Nama, $0240» — Pinnacle 
tower, Top. 


ne 0o — STR Oro — Sy&uandüram, ee LPa a no — 
‘Jrivandrum. 


mosey eos -awad inp ee SvastiárT, 20go 8 PES ! aho auo ao! 
#og— Hail! Prosperity. A Sanskrit expression used, at 


the beginning of inscriptions, letters etc. denote auspici- 
ousness. 


